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רקטענישן און פּראַגן, 


האָט בלעטער און איז ניט קײַן בוים; האָט אַ רוסן 
און איז ניט קײַן מענש. 

האָט ניט קײַן פיס און גייט האָט ניט קײַן מױיל אוז 
צײיָלט; האָט ניט קײַן הענט און שלאָגט. 

אַלעמען באַנײַט דאָס, אַלעמען באַקלײַרט ראָס, און 
אַלײַן נײַט דאָס נאַקעטערהײַט. 

פליט אָן פלינלען, מויערט אָן צינלען; לײַנט זיך 
וי אַ האָר, שטייט אויף וי אַ נאַר. 

גרין וי גראָז -- נאָך ניט דאָס; רוט וי בלוט -- נאָך 
ניט גוט; שואַרץ װי קויל -- דאָס איז וואויל. 

צװײַ ברידער זיצן אויף אייַן בוים און זעען זיך ניט 

דרײַסיק װײַסע פערר אויף אַ רוט בערנל; אַמאָל 
שפּרינגען זײַ, אַמאָל נײַען זיַ, אַמאָל שטייַען זײַ שטיל. 

אַ קלײַן באַשעפעניש מיט אײַן אויג ; קריכט הויך 
איבער יערן באַרג, שווימט טיף אין יערן װאַסער. 

ווען נײַט אַ שנײַדער אומזיסט ? 

וויפיל בײַגל קען מען אויפעסן אויפץ ניכטערן 
האַרצן ? 

װאָס װואַקסט אָן אַ רעגן ? 

װוער קאָן ענטפערן אויף אַלע שפּראַכן פון רער 
וועלט, ניט האָבנדיק פריער געלערנט קײַן אויַנע פון זײַ? 


אוץ ווען ער האָט זיך אױפּגעכאַפּט, האָט ער געזען, 8ז ער איז 
צוריק אין װאַלד, 

גרינע ביימער האָבן אַראָפּגעהאַנגען איבער אים זײיַערע 
צוװיַגן. און נאָך העכער -- האָט זיך געצויגן דער בלויער הימל. 

און אַ בלויער פויגל האָט געבויט זײַן נעפט און האָט געזונגען. 
אויף יעדן בוים זײַנען געווען פאַרנומען פייגעלאך, כויענדיק זײיַערע 
נעסטן. 

--- ,ווי שייַן, װי גליקלאַך זי זײַנען ! -- האָט דער מענש געי 
טראַכט. -- װוי האָב איך דאָס אַמאָל געקאָנט טאָן שלעכטם אַזעלכע 
קלויַנע שויִנע באַשעפענישן? פון הײַנט אָן װעל איך זײַן זייער 
בעסטער פּרײַנד." 

און דער מענש האָט טאַקע געהאַלטן װאָרט. 


די מי בי יך, 
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אײיַנס, צװיי, דרני, ענגע, בענגע, 
אָדער לידער לײ, סטופע, צענגע, 
אָקן, באָקן, אַרצע, באַרצע, 
בײַדע גלאָקן, גאָלע, שװאַרצע, 
צירל, פערל, אײַמעלע, רײַמעלע, 
דוקס, אַרױס. בײַגעלע, פייגעלע, האָפּ! 
אײיַנס -- אַ מילינג, 7 פינף --- פינגער, 
צוויַ --- אַ צווילינג, זעקס -- זינגער, 
דרײַ -- מעזומען, זיבן --- טויז, 


פיר -- דעדער, אַכט אַ הויז --- נײַ אַרױס! 


געוואונשן, קייִנטאָל קײַן אוינעם פון זון קײַן שלעכטס נים צו האָכן 
געטאָן ! 
און דער ווינט האָט זיך ווידער סיט זײַן הויכער שטים גע 

ווענדט צום מענשן: 

-- שלעכטער מענש, פאַרװאָס האָסטו דאָס געטאָן } 

דער מענש איז געווען צופיל דערשראַקן, ער זאָל קענען ענט" 
פערן א װאָרט, 

האָט זיך דער ווינם נעווענדם צו די פוינלען : 

װײַל דער סענש איז געווען אַזױ שלעכט, װועל איך אים פאַר- 
שליסן אין באַרג. און זאָל ער דאָ זיצן, ביז אים װוועט שטאַרק פאַר" . 
דריפן, פאַרװאָס ער האָט דאָס אײַך געטאַן." 
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דעמאָלט האָט דער מענש זיך געבוקט פאַר זין און געזאָגט : 

-- .אָ, גרויסער ווינט ! און אויך איר, טײַערע פּויִגעלאך ! עס 
פאַרדריסט טיך שוין א י צ ט. 

,לאָזט מיך נאָר אַרױס פון דאַנען, װעל איך העלפן די פויגלען 
צוריק אויפבויען זייַערע נעסטן. איך װועל אַלעמאָל זײַן נום צו די 
פוינלען און על אויך אַנדערע לערנען צו העלפן זוי. 

,פאַרניט מיר, טײַערע פּייִגעלאַך ! פון הײַנט אָן און װײַטער 
וועל איך זײַן אײַערער אַ פּרײַנד." 

-- װאָס זאָלן מיר מיט אים טאָן} -- האָט דער ווינט נע- 
פרענט. 

-- ,לאָז אים גיָיִן! -- האָבן אַלע פוינלען אויסגעזונגען, -- 
לאָז אים ניַיַן ! מיר פאַרניבן אים. מיר דענקען, אַז ער װועט שוין 
מער קייַנמאָל ניט זײַן שלעכט. און מיר וילן, אַז אַלע זאָלן זײַן 
גליקלאַך.* 

און אייִדער דער מענש האָט נאָך צײַט געהאַט נוט אַרומקוקן 
זיך, זײַנען אַלע פויגלען אַװעקגעפלױגן. 

און דער ווינט האָט זיך אָנגערירט אָן די אוינן פון דעם טענשן, 
און דער מענש איז אַנטשלאָפן געװאָרן. 
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דאָס פערד האָט געקלאַפּט מיט זײַנע גרויסע קלויען; דער 
בליץ האָט געבליצט, און דער דונער האָט געדונערט. 

! דער מענש איז געווען צו פיל דערשראָקן, ער זאָל אַרױסרײיַדן 
כאָטש אַ װאָרט. 

אין באַרג האָט זיך געעפנט אַ טיר. זיי זײַנען אַרײַנגעפאָרן 
אין אַ היָיַל. די טיר הינטער זי האָט זיך צוגעמאַכט מיט אַ קלאַפּ 
װוי אַ דונער. 

אַראָפּ!" -- האָט אַ געשריי געטאָן דער ווינט. 

דער מענש איז אַראָפּ פון פערד און האָט זיך אַרומגעקוקט. 

די היַיל איז געווען אַ גרויסע. זי איז געווען באַלױכטן מיט 
אַ בליציק-העל ליכט. די גאַנצע היַיִל איז פול געווען מיט פויגלען. 
זײַ זײַנען אלע געווען אומעטיק. 

-- װאָס זײַט איר אַזױ אומעטיק ? -- האָט זײַ געפרענט דער 
ווינט. 

--- ווי אַזױ זאָלן מיר ניט אומעטיק זײַן? -- האַבן געענט- 
פערט די פויגלען. -- אַ שלעכטער מענש האָט צעבראָכן אונזערע 
שייַנע אייַער. ניטאָ מער קײַן נעסטן אין װאַלד, קײַן גליקלאַכע 
היָיִמען. | 

,מיר זײַנען פּרײַנד פונ'ם מענשן. מיר זינגען פאַר אים. מיר 
פאַרטיליקן די פלינן און װערימלאַך, װאָס טוען אים אָן שאָדן. מיר 
טוען דעם מענשן קייִנמאָל קײַן שאָדן ניט אָן. 

,און דאָ איז געקומען אַ מענש און האָט אונז פּאַרשאַפט אַזױ 
פיל שלעכטםס !* 

-- ווער איז דער מענש? -- האָט דער ווינט געפרעגט. 

-- דאָס איז ער ! דער מענש, װאָס דו האָסט ערשט געבראַכט 
מיט זיך. -- האָבן אַלע פויגלען מיט אַמאָל אויסגעשריען און אָנגעי 
וויזן אויף דעם דערשראַקענעם מענשן. 

און דעם מענשן האָט איצט אַזױ שטאַרק פאַרדראָסן, פאַרי 
װאָס ער האָט געטאָן שלעכטס די פייגעלאך. ער װאָלט זיך איצט 
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איך פוז װאָס שנעלער אַרױס פון װאַלד." -- האָט זיך דער 
מענש געטראַכט, 

אַבער װאָס שנעלער ער איז גענאַנגען, אַלין שטאַרקער איז גע" 
װאָרן דער שטורעם, 
= אשאיצן אם אתא אשי +/ אין 

דער מענש האָט אָנגעהױבן לויפן. ער האָט אָבער ניט געוען, 
וואוהין ער לויפט, און ער האָט זיך אָנגעשלאָגן אָן די בּוָיִמער און 
צעקלאַפּט זיך און פאַרוואונדעט. 

ענדלאַך איז ער אױסנעמאַטערט געװאָרן און איז געפאַלן צו 
דער ערד, אַ דערשראַקענער און אַ מידער... 

און ער האָט פלוצלונג דערהערט, וי אַ פערד לויפט; לויפט 
און קומם אַלין נעענטער. 

-- דאָס קומט אַן אַ רײַטער, און ער וועט מיר העלפן. -- האָט 
דער מענש געטראַכט. 

און דער רײַטער איז געקומען אַל'ן נעענטער און נעענטער. 
און ער האָט דערהערט דאָס רײַטן סאַמע איבער זײַן קאָפּ. 

ער האָט אַ קוק געטאַן אַרױף -- און ער האָט דערזען אין 
דער לופטן אַ גרויס שװאַר'ץן פערד. און אויפ'ן פערד -- אַ הויכן טאַן 
טיט שװאַרצע בלישטשענדיקע אױינן און מיט לאַנגץ שװאַרצע האָר. 

דאָס פערד האָט זיך אַראָפּגעלאָזט אויף דער ערד, און דער 
רײַמער האָט געזאָגט מים אַ געדיכטער שטים, װאָס-האָט געקלונגען 
וי אַ דונער: 

איך בין דער ווינט און בין געקומען נעמען דיך רײַטן אויף 
מײַן פערד. קריך שנעל אַרױף און זע'ץ זיך הינטער מיר!* 

דער דערשראָקענער טענש האָט געטאַן אַזױ, װוי מען האָט 

און וי נאָר ער איז אַרױף אויפ'ן פערד, האָט זיך דאָס פערד 
אַ היָיִב נעטאַן און ער איז געשפּרונגען און געשפּרונגען, ביז זין זי 
נען געקומען צו אַ באַרג. 
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דער ווינט, 
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האָט איר אַמאָל געזען, װוי דער ווינט פאָרט רײַטנדיק אויף 
זײַן ווילד פערד ? וי ער רײַט איבער װאַסער און איבער טריקעניש, 
איבער בערג און איבער הויכע ביימער ? 

גוטע קינדער זעען אים קיינמאָל ניט. 

זײַ הערן נאָר, װוי ער רײַט; װי עס קלאַפּן די קלויען פון זײַן 
ווילד פערד. 

אָבער אייַנמאָל, לאַנג, לאַנג צוריק, איז געווען 8 מענש, זייַער 
אַ שלעכטער מענש. 

ער האָט געטאָן זייַער פיל שלעכטע זאַכן. 

יעדער איַיִנער האָט זיך געשראָקן פאַר אים. קייִנער האָט אים 
ניט ליב געהאַט. 

איינמאָל איז עֶר אועק אין װאַלד. ער איז געגאננען פון 
בוים צו בוים און געבראָכן די פיינלשע אייעלאַך און צעשלײַדערט 
די נעסטן. 

אן אַלטער קלוגער לאַכפױגל האָט אים געזאָגט : 

,חיט זיך ! דו וועסט דערפאַר קרינן אַ שטראָף. דער ווינט 
וועט דיך באַשטראָפן." 

-- ווער שרעקט זיך פֿאַר'ן ווינט ? -- האָט דער מענש גראָב 
געענטפּערט. -- איך געוויס ניט. 

און ער איז געגאַנגען װוײַטער איבער'ן װאַלד, 

מיט אַמאָל איז געװאָרן פינסטער. 

,זאָל דאָס זײַן, אַז די נאַכט קומט אָן?" -- האָט דער מענש 
אַ טראַכט געטאָן.--,נײיַן, עס קען ניט זײַן. עס איז צו פרי. קענטיק 
עס וועט רעגענען." 

2. 

פּלוצלונג האָט ער דערזען אַ בלענדנדן בליץ, און באַלד נאָכ- 

דעם האָט ער דערהערט א באַטױבנדן דונער. 
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כערטשיקל האָט אַ קוק געטאַן אויף זײַן צעכראַכן שטילכעלע 
און האָט אַרױסגעקװיטשעט: 

צווער איז נעזעסן אויף סיין שטו? און האָט אים צעברשכן |" 

די כערן זײַנען אַרײַן אין צווויטן ציטער. 


ער האָם זיך געליינט אויף מײַן בעט?" 


האָט אַרױסגעשריען בערל טיט ט8 שרעקלאַכער שטימע. 

װער האָט זיך געלווגט אויף מײַן בעט!* 

האָט אַרױסגעשריען וויכנע שוין נים אַזױ הויך. 

און בערטשיקל האָט צונעשטעלט אַ בענקעלע, איז אַרױפגע- 
קראַכן אויף זײַן בעטעלע און האָט אַרױסגעקיויטשעט מיט זײַן דין 
שטימעלע: 

ווער האָט זיך נעליינט אויף מעין בעט ! 

מיט אַטאָל האָט ער דערזען דאָס מוִדעלע און האָט אָנג; 
הויבן צו קוויטשען אַזױ, וי טען װאָלט אים געקוילעט : 
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אט איז זי! האַלט! האַלט! אָט איז זי ! אָט איז זי! אַײאַיאַי | 
האַלט != 
ער האָט זי געװאָלט אײַנבײַסן. דאָס מייִדעלע האָט אויפנץ- 
עפנט די אױנן, האָט דערזען די בערן און האָט זיך אַ װאָרף געטאָן 
צום פענסטער. דאָס פענסטער איז נעווען אָפן. זי איז אַרױסנע- 
גען דורכ'ן פענסטער און איז אַנטלאָפן געװואָרן. די בערן האָבן 
זי ניט דעריאַגט. 
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די בערן זײַנען געקומען אַהיָיִם 
הונגעריקע און האָבן געװאָלט עסן 
מיטאָג. דער גרויפער בער האָט גע- 
נומען זײַן שיסל, האָט אַ קוק געטאָן 
און האָט אַרױסגעשריען מיט אַ שרעקי 
לאַכער שטימע : 


װוער האָט נעװפּט פון 
מײַן שיסל?" 
וויכנע האָט אַ קוק געטאָן אין איר שיסל און האָט אַ געשריי 
געטאָן שוין ניט אַזױ הויך : 
,ער האָט געזופּט פון מײַן שיסל? * 
און בערטשיקל האָט דערזען 
זײַן פּוסט שיסעלע און האָט אָנגע- 
הויבן צו קוויטשען מיט זײַן דין 
שטימעלע : 
,ער האָט געזופּט פון מיין שי" 
סעלע און האָט אינגאַנצן אױסגעזיפּט }". 
בערל האָט אַ קוק געטאָן אױף 
זײַן ‏ שטול און האָט אַרוױסגעשריען 
מיט אַ שרעקלאַכער שטימע : 


;װער איז געועכן אוף טײַן שטול?" 


וויכנע האָט דערלאַנגט אַ קוק אױף איר שטול און האָט אַ 
געשרי געטאָן שוין ניט אַזױ הויך : 


,ווער איז נעזעסן אויף מײַן שטול ?יי 


דאָס טוודעלע האָט גענוטען דעס גרעסטן לעפל און האָט אַ 
ביסעלע געגעפן טיט אים פון דער גרעסטער שיסל ; דערנאָך האָט זי 
געטסען דעס סיטעלן לעפֿל און האָט געזופט פון דער סיטעלער 
שיסל ; דערנאָך האָט זי גענומען דאָס קליינינקע לעפעלע און האָט 
געזופט פון דעם בלויאינקן טיסעלע. און בערטשיקלס געקעכין איז 
איר געפעלן געװאָרן מער, װוי אַלעמענס. 


דאָס מויִדעלע האָט געװאָלט זיך צוזעצן. זעט זי בײַם טיש 
דרײַ שמולן. אוינעם אַ גרויסן -- בערלס, דעם צוו!יִטן א קלענערן =- 
וויכגעס, און דעם דריטן אַ קלייַנינקן מיט אַ בלויאינקן קיטעלע += 
כערטשיקלס. זי האָט געװאָלט אַרופקריכן אויפ'ן גרויסן שטול און 
איז אַראָפּגעפּאַלן. דערנאָך האָט זי זיך אַװעקגעזעצט אויפ'ן מיטעלן 
שמול ; אויף אים איז איר אָבער געווען נים נוט צו זיצן. דערנאָך 
האָט זי זיך אַועקגעזעצט אויפ'ן קלייַנעם שטילכעלע, און זי האָט 
זיך צעלאַכט -- אַזױ גום איז איר געווען. זי האָט גענומען דאָס 
בלויאינקע שיסעלע צו זיך אויף די קני און האָט זיך גענומען ויגן 
אויפ'ן שטול. 


דאָס שטילכעלע האָט זיך דורכגעבראָכן, און זי איז אַראָפּגע- 
פאַלן אויף דער ערד. זי איז אויפגעשטאַנען, האָט אויפגעהויבן דאָס 
שטילכעלע און איז אַרײַן אין צוויָיָטן צימער. דאָרטן זײַנען געי 
שטאַנען דרײַ בעטן: איינע אַ גרויסע -- בערלס, די צווייטע אַ מי- 
מעלע -- וויכנעס, די דריטע אַ קלייִנינקע -- בערטשיקלס. דאָס מייָי 
דעלע האָט זיך אַנידערגעלייַגט אויף דער גרויסער בעט -- איז זי 
געווען צו נרויס און צו בריַיט. זי האָט זיך נעלייִנט אויף דער מי" 
מעלער -- איז געווען צו הויך. האָט זי זיך געליינט אין דער קלויי 
נינקער; דאָס בעטעלע איז געווען פונקט, וי פֿאַר איר, און זי איז 
אײַנגעשלאָפן. 
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= חי נערן. 


אַ מײַדעלע איז אַװעק פון 
שטוב אין װאַלד אַרײַן. ‏ אין װאַלד 
האָט זי פאַרבלאָנדזשעט. זי האָט 
גענומען זוכן דעם וועג אַהײִַם, נאָר 
זי האָט אים ניט געפונען. איז זי 
געקומען אין װאַלד צו אַ קלייַן 
שטיבעלע. 
אע 1 די טיר איז געווען אָפן. זי 
האָט אַ קוק געטאָן דורכ'ן טיר, זעט זי -- אין שטיבעלע איז קיינער 
נימאָ. איז זי אַהין אַרײַן. א 

אין דעם שטיבעלע האָבן געוואױנט דרײַ בערן. איין בער 

איז געווען דער טאַטע, גערופן האָט מען אים בערל. ער איז געווען 
אַ גרויסער מיט לאַנגץ קודלעס. דער אַנדערער איז געווען א בעריכע. 
זי איז געווען עטװאָס קלענער, און גערופן האָט מען זי וויכנע. דער 
דריטער איז געווֶען אַ קליינינקער יונגער בערעלע, און גערופן האָמ 
מען אים בערטשיק?:, די בעֶבְּן זײַנען ניט געווען אין דער הַיִם: 
זי זײַנען אַװעק שפּאַצירן איבער'ן װאַלד, 
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אין שטיבעלע זײַנען געווען צוויי צימערן : אייִנער -- אן עס 
ימער, און דער אַנדערער -- א שלאָףײַצימער. דאָס מייִדעלע איז 
יז אין עס-צימער און האָט דערזען אויפ'ן טיש דריי שיסלען מיט 
געקעכיץן. די ערשטע שיסל, זײַער אַ גרוסע, איז געווען בערלס 
אַלײַן. די צװויייטץ שיסל, אַ ביסל אַ קלענערע, איז געווען וויכנעם. 
די דריטע, אַ בלויאינקע קליינינקע שיסעלע, איז געווען בערטשיקלם.. 
לעבן יעדער שיסל איז געלעגן אַ לעפל: לעבן בערלס -- אַ גרויסער, 


די ק אַץ: סיר וועלן ווִן איצט אויפעסן { זון וועלן זײַן זייער 
געשטאשַק, 

זי דראַפּעט זיך אַרױף אויפ'ן בוים צו דער נעסט און קומט 
באַלד צוריק אַראָס, 

קעצעלע 1: װאָס האָסטו דאָרטן געזען, טאַטעני! 

די קאַץ: איך האָב דאָרטן געזען פינף קלוונע פווגעלאך, 
קעצעלאַך מײַנע ! 

קעצעלע 2: זײַנען דען קליינע פּויגעלאַך נים געשטאַק! 

די קאַץ: קלייַנע פּיינעלאַך זײַנען יאַ געשטאַק, קינדערלאךר 
מײַנע ! אָבער גרויסע פּוַיְנל זײַנען נאָך געשטאַקער. לאָמיר װאַרטן, 

אין צוווָןָ װאָכן אַרום, 

די קאַן מיט אירע קעצעלאַך װאַרימען זיך אין גאָרטן אויף 
דער זון. 

די קאַץ: האָט איר זיך הײַנט, קעצעלאך מײַנע, צונעקוקט 
צו דער נעסט ! 

קעצעלע 2: יאָ, מאַמעני! 

די קאַץ: האָבן פון דאָרט אַרױסגעקוקט נרויסע פּיינל} 

קעצעלע 2: נוָן, טאַמעניו! 

די קאַץ: האָבן פון דאָרטן אַרױסגעקוקט קליַינינקע פויי 
געלאַך? 

בײַדע קעצלאַך: נײַן מאַמעניו! 

די קאַץ: דאָס איז עפּעס נישט פאַרשטענדלאַך. נו, וועלן 
מיר הײַנט טאַקע אויפעסן די פּויגעלאַך. זי מוזן איצט זײַן זייִער 
געשמאַק. 

זי דראַפּעט זיך אַרױף אויפ'ן בוים צו דער נעסט און קומט 
באַלד צוריק אַראָפּ. 

קעצעלע 1: װאָס האָסטו דאָרטן געזען, מאַמעני} 

די קאַץ: נאָרנישט, קינדערלאַך מײַנע! גאָרנישט, קעצע" 
לאַך מײַנע ! די פּויוגעלאַך זײַנען אַװעקגעפלוינן. 

בײַדע קעצעלאַך: אַ, מאַטעני, אָ, מאַמעניו! 
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קעצעלע 2: זײַנען אײַער געשמאַק? 

די קא ץ: יאָ, אייַער זײַנען געשמאַק. איך װועל באַלד אַרױפי 
קריכן און אַראָפּברענגען פאַר אײַך ביָוִדן צו אייעלאַך. 

די קאַץ דראַפּעט זיך אַרױף אויפ'ן בוים צו דער נעסט און 
קומט באַלד צוריק אַראָפּ. ‏ . 

קעצעלע 1: װאָס האָסטו דאָרטן געזען, מאַמעניו? 

ד י ק אַ ץ : פינף בלויע אייַעלאַך, קינדערלאך! 

קעצעלע 2: זײַנען פינם בלױע אײַעלאַך ניט געשמאַק, 
מאַמעני ? 

די קאַץ: פינף בלויע אײיַעלאַך זײַנען יאָ געשמאַק, קינ- 
דערלאך! אָבער פינף קליינע פּייגעלאַך זײַנען נאָך געשמאַקער. 
לאָמיר וואַרטן. 

אין דרײַי װאָכן אַרום. 

די קאץ מיט אירע צװיי קעצעלאַך װאַרימען זיך אין גאָרטן 
אויף דער זון. 

די קאַץ: האָט איר זיך הײַנט, קינדערלאַך, צוגעקוקט צו 
דער נעסט? 

קעצעלע 1: אָ, מאַמעני. 

די ק אַץ: האָבן פון דאָרט אַרױסגעקוקט קליינע פייגעלאך ? 

קעצעלע 2: אָ, יאָ, מאַמעניו! 


צײיַלט. -- װוי נאָר איך בין אַרײַן אין הויז, איז צוגעשפרונ" 
גען אַן אַלטע פרוי און צערראַפּעט מיך מיט אַ טשװאָס. 

-- בײַ דער טיר האָט מיך באַגעגנט אַ מאַן מיט אַ 
שאַרף מעסער. ער האָט מיר אַ שטאָך געטאָן אין פוס, 

-- אויפן הויף איז געווען אַ ריז. ער האָט מיך אַ 
שטויס געטאָן און פאַרװאָרפן אויפ'ן ווענ. 

און אויסער דעם איז נאָך דאָרטן געווען אײינער, װאָס 
האָט געהאַלטן אין אויַן שרניען : , לאָז מיך אים אַ קנאַק 
טאָן 1* *לאָז מיך אים אַ קנאַק טאָן 1* 

די רויבער האָבן זיך רערשראָקן און זײַנען אַװעק 
ערנעץ װײַט, װײַט. 

און אונזערע פיר פרײַנר זײַנען פאַרבליבן אין הײַזל 
אין מיטן װאַלד, און זײַ זײַנען דאָרטן נאָך ביז הײַנטיקן 
טאָג. 


די קאַץ, װאָס האָט געװאַרט. 
פרילינג. אַ שיַיַנער גאָרטן. 
אַ קאַין מיט אירע צוויַַ קעצעלאך װאַרימען זיך אויף דער זון. 
די קאַץ: איר זעט די נעסט אויפ'ן בוים, קעצעלאַך מײַנע? 
קעצעלע 1: אאָ, מאַמעניו! װאָס איז דאָרט אין נעסט} 
די קאַץ: אײַער, טײַנע טײַערע! 
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הויז. ער איז אַרײַן און אַװעק צום אויוון אָנצינדן אַ שווע- 
בעלע. 

די קאַץ האָט אים אַ שפּרונג געטאָן גלײַך אין גע 
זיכט אַרײַן און צעדראַפּעט. 


דער רויבער האָט זיך אַזױ דערשראָקן, אַז ער איז 
גלײַך אַרױסנעלאָפן. 

בײַם טיר האָט אים אָנגעכאַפּט דער הונט און אַ ביס 
געמאָן אין פוס. 

אויפ'ן הויף האָט אים דער אײַזל געגעבן אַואַ 
שמאַרקן בריק, אַז ער איז אַרױסנעפּלױגן אויפץ וועג. 

דער האָן האָט זיך דערבײַ אויפגעכאַפּט און אָנגע- 
הויבן שרײַען : קו-קי-רעקו! 

דער רויבער איז אַװעקנעלאָפן צוריק צו זײַנע 
פּרײַנר. 

-- עס איז עפּעס שרעקלאַכס! -- האָט ער דער- 
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רוקן, די קאַיז -- צום הונט אויפ'ן רוקן און רער האָן -= 
צו דער קאַץ אויפן רוקן. 

און אַלע צוזאַמען האָבן זײַ גענומען זינגען אַװי 
הויך, װי זי האָבן נאָר געקענט. 

דער אייִזל האָט געשריען, דער הונט -- געבולן, רי 
קאַץ -- געמיאַוקעט, רער האָן -- געקרייַעט. 

זײַ האָבן אויפגעהויבן אַזאַ טומל, אַז די רױבער 
האָבן זיך דערשראָקן, געלאָזן די וועטשערע און זײַנען 
אַנטלאָפּן אַזױ שנעל, װי זי האָבן נאָר געקענט. 

אונזערע פּרײַנד זײַנען דעמאָלט אַרײַן אין הויז, האָבן 
זיך געזעצט אַרום טיש און אויפגענעסן די וועטשערע. 

-- און איצט -- האָט געזאָגט דער אייזל -- לאָמיך 
נײַן שלאָפן. 

איז דער איַיִזל אַרױס און געלײיַגט זיך אויפ'ן הויף; 
דער הונט האָט זיך געלײַגט הינטער דער טיר; די קאַץ 
האָט זיך אַװעקגעלײיַגט װאַרימען אויפץ אויוון, און דער 
האָן איז אַרויפגעפלױנן אויף אַ ברעג שטול. 

זײַ זײַנען אַלע געווען אַזױ מיד, אַז זײַ זײַנען באַלר 
אײַנגעשלאָפן. 

אַדום האַלבער נאַכט האָבן די רויבער דערוען, אַז 
אין שטיבל איז דאָס פּײַער אױסגעלאָשן, און אַז אַלץ אַרום 
איז שטיל. 


אִיז אײַנער פון זײַי שטיל אַװעקגעקראַכן צוריק אין 
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-- קריך אַראָפּ. --- האָט דער הונט געזאָנט. -- לאָד 
מיר אױסטראַכטן אַ פּלאַן, װוי צו קריגן דאָס עסן. 

און זײַ האָבן נעטראַכט און געטראַכט און אויסגע- 
מטראַכט אַ פּלאַן -- צו דערשרעקן די רויבער און פאַר- 
יאָגן זײַ. 


לק 
ר 
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דער אייַזל האָט זיך געשטעלט אויף די הינטערשטע 
פיס און די פאָרערשטע האָט ער אַועקגעשטעלט אויפץ 
ברעג פענסטער. 

דער הונט איז אַרױפנעשפּרונגען צום אײַזל אויפץ 
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ביין. -- האָט געזאָגט דער הונט, 

- און איך װאָלט גערן פאַרזוכט אַ פעטע טױז. -- 
האָט געזאָגט רי קאַין. 

-- און איך װאָלט ניט געבראַקירט מיט אַ הױפן 
קערענער. -- האָט געזאָגט רער האָן. 

און זי האָבן זיך אַלע גלניך געלאָזט צום פלאַץ, וואו 
זײַ האָבן געזען דאָס פײַערל. 


זײַ זײַנען געגאַנגען און גענאַנגען, ביז זײַ זײַנען גע- 
קומען צום הײַזל. 

דער אײַזל, װאָס איז געווען העכער פון זײַנע פּרײַנר, 
האָט זיך געשטעלט אויף די הינטערשטע פיס און אַ קוק 
געטאָן אין פענסטער. 

-- װאָס זעסטו דאָרט ? -- האָבן אים די פרײַנד גע- 
פרעגט. 

-- איך זע אַ טיש געגרײַט מיט אַלעם גוטן, און פיר 
יבער זיצן אַרום טיש און עסן און טרינקען. 
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אין זופּ. איך האָב אַלײַן נעהערט, װי די באַלעבאָסטע 
מײַנע האָט אַזױ געזאָנט. 

-- אוב אַזױ, פאַרװאָס זאָלסטן נאָר ניט גײַן מיט 
אונז ? -- האָט דער אייִזל געזאָגט. --- מיר גײַען אין שטאָט 
שפּילן אין אַ קאַפּעליע. דו קענסט זינגען אױסגעצייַכנט, 
וועסטן גאַנץ פּײַן צוניץ קומען. 

-- זײַער גוט, איך גײַ מיט אײַך. -- האָט דער האָן 
צוגעשטימט. און זײַ זײַנעו אַלע אַװעק צוזאַמען. 

2. 

גײַען זײַ אַזױ אַלע און גײַען, ביו עס איז געװאָרן 
פינסטער. האָבן אַלֶע פיר גענומען זוכן אַ פּלאַץ, וואו אי- 
בערצונעכטיקן. 

האָבן זי דערזען אַ בוים. זאָגט דער אײַזל: , לאָמיר 
דאָ איבערנעכטיקן אונטער דעם בוים.* 

האָט זיך דער אײיַזל געלײַגט אויף דער ערד און דער 
הונט לעבן אים. די קאַץ האָט אַרויפגעקלעטערט אויף 
אַ צװײַג, און דער האָן איז אַרויפגעפלױגן אויפץן שפּיץ 
בוים. 

-- איך זע אַ פּײַערל פון דער װײַטן. -- האָט דער 
האָן אויסגערופן. -- עס מוז ניט װײַט זײַן אַ שטיבעלע. 

-- אוב אַזױ, -- האָט געזאָגט דער אײייָזל, -- לאָר 
מיר גײַן און בעטן בײַ די באַלעבאַטים פון הויז, זײַ זאָלן 
אונז געבן אָפּעסן. 

-- יאָ, איך װאַלט איצט מיט פאַרגעניגן גענאָגט אַ 


א וט 


רער אײיַזל געזאָגט. -- קום מיט אונז. מיר גײַען אין שטאָט 
שפילן אין אַ קאַפעליע. דו וועסט צוזינגען. 

-- זײַער שיין, זײיַער פײַן. -- האָט די קאַץ צוגע- 
שטימט. -- איך גײַ מיט אײַיך. 

נײַען זײַ און נײַען אַלע צואַמען און קומען אויף אַ 
פאַרם. 


דערזעען זײַ אויף אַ צוים אַ נרויסן האָן. דער האָן 
האָט צעמאַכט מיט זײַנע פלינלען און געקרײַעט אַװױי 
הויך, וי ער האָט נאָר געקאַנט. 

-- װאָס פעלט דיר ? װאָס שרײַסטו אַזױ הויך ? -- 
האָט אים דער אײיַזל נעפרענט. 

-- ווי זאָל איך ניט שרײַען, -- האָט דער האָן גע" 
זאָגט, -- אַז מען װועט מיך הײַנט קוילען און אַרײַנלײַגן 


== 119 -- 


און שפּילן אין אַ קאַפּעליע. דו וועסט בלאָזן אויף אַ פּלייִט 
איך װעל קלאַפּן אין אַ פּױק. 


זײַנען זײַ אַװעק װײַטער בײַדע צוזאַמען. 

נײַען זײַ און גײַען און באַגעגענען אַ קאַץ. 

-- אַ גוט מאָרגן דיר, קעצל! -- זאָגט דער אײיַזל. -- 
וואוהין גײַסטו ראָס ? 

-- איך בין אַנטלאָפן פון מײַן הײיַם. איך האָב גע- 
הערט, װוי מײַן באַלעבאָס און מײַן באַלעבאָסטע זאָנן : 
,אונזער קעצל איז אַלט און קאָן מער ניט כאַפּן קײַן מײַז. 
מען דאַרף זי אַרײַנװאַרפן אין װאַסער און דערטרינקען." 
האָב איך ניט געװאָלט פאַרבלײַבן, מען זאָל מיך דער- 
טרינקען, און בין אַװעקגעלאָפן. 

-- זיײַער גוט, זײַער גוט, ליבער פרײַנר! -- האָט 


די ווינער 
1 

אַמאָל איז געווען אַן אייִזל. ער האָט געאַרבעט 
שווער און ביטער זײַן נאַנץ לעבן. אָבער מיט דער צײַט 
איז ער געװאָרן אַלט און האָט מער ניט געקאַנט אַרבעטן. 

אייַנטאָל האָט דער באַלעבאָס פונ'ם אויזל געזאָגט 
צו זײַן װײַב : , אונזער אײַזל איז אַלט. מער קײַן נוצן קאַנען 
מיר פון אים ניט האָבן. איך װעל אים טײַטן און אַראָפ- 
נעמען פון אים זײַן פעל.* 

דער אײַזל האָט דאָס געהערט. האָט ער בײַ זיך גע" 
טראַכט: , צו װאָס זאָל איך ראָ פאַרבלײַבן, מען זאָל מיך 
טײַטן ? איך װעל אַועקלויפן." 

געזאָגט און געטאָן. ער איז אַריבערגעשפרונגען 
איבערץ פלויט פון הויף און איז אַװעק מיטן ווענ. 

גײַט ער און גײַט און באַגעגנט אַ הונט. 

-- וואוהין גײיַסטו, טײַערער הונט ? -- פרעגט דער 

-- איך בין אַנטלאַפן פון מײַן באַלעבאָס. -- האָט 
דער הונט געענטפערט. -- ער זאָגט -- איך בין צו אַלט, 
קאָן מער ניט אַכטונג געבן אויף זײַנע שעפּסן, ניט היטן 
זײַן הויף. וויל ער מיך טײַטן. בין איך אַנטלאָפן געװאָרן. 

-- זײַער גוט, מײַן טײַערער פרײַנר! -- האָט רער 
אײַזל געזאָגט. -- קום מיט מיך. מיר וועלן גײַן אין שטאָט 
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-- קום אַרױס! -- האָט דער ליַיִב אַרױסנעברילט. -- 
קום שוין אַרױס! 
אָבער דער צװײַטער לײַב איז ניט אַרױס. 
00 
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דער לײַב האָט נעשריען און געמאַכט צאָרניקע 
גרימאַסן. דער אַנדער לײַב האָט אויך געמאַכט אַזעלכע 
גרימאַסן, אָבער ער איז ניט אַרױס פון װאַסער. 

האָט אונזער לײיַב דערעסן צו װאַרטן, ביז דער צוויי- 
טער לײַב װעט אַרױס פון װאַסער, און ער זאָל אים אוים- 
עסן. האָט ער בײַז אַ בריל נעמאָן און איז אַרײַנגעשפּרוג- 
גען אין טײַך. 

דער ליַב איז שוין מער פון טײַך ניט אַרױס. ער 
האָט זיך דערטרונקען. 

און די פיקטלאַך האָבן זיך גענומען פאַר רי הענט 
און האָבן פּרײלאַך געמאַנצט אויפץ ברעג מײַך. און זי 
האָבן געזונגען : 

-- דער לײַב איז טויט! דער לײַב איז טויט! 
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פריער. אָבער יערעס מאָל, ווען מיר האָבן געװאָלט גייַן 
צו דיר, איז אַרױס פון װאַלד אַ שרעסלאַכער ליב און גע" 
ברילט אויף אונז. דאָבן מיר זיך באַהאַלטן, 

-- אָבער ראָס איז אַ ליגן ! -- האָט אויסגעברילט 
צאָרנדיק דער ליַב. -- אין דעם װאַלד איז ניטאָ קײַן אָנ" 
דער לײַב, אויסער מיר} 

- אַ, יע! -- האָבן די פיקסלאַך געזאָגט. -- עס איז 
יאָ פאַראַן און נאָך אַ גרעסערער פאַר דיך. 

-- נאָך אַ גרעסערער ? 

-- יאָ, אַ גרעפערער. און ער ברילט שטאַרקער פאַר 
דיר. 

דער לײַב, אַז ער האָט דאָס דערהערט, איז ער אַרײַן 
אין נרימצאָרן. און ער האָט אַזױ שטאַרק געברילט, אַז רי 
בײיַמער האָבן זיך געטרײיַסלט. 

-- נעמט מיך צו יענעם לײַב. -- האָט ער אויסגע" 
שריען. -- איך װעל אים אויפעסן ! 


8. 

די פיקפלאַך האָבן זיך גענומען פאַר די הענט און 
זײַנען געשפּרונגען פאָרויס און רער לײַב נאָך זײַ. ביז זײַ 
זײַנען געקומען צו אַ טײַך. 

-- אָט דאָ וואוינט דער אַנדער לײַב. -- האָבן גע" 
זאָגט די פיקסלאַך. 

דער לײַב האָט אַ קוק געטאָן אין װאַסער און האָט 
דאָרטן דערזען אַן אַנדער לײַב. 
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2. 

אײַן נאַכט אָבער האָט דער לײַב ווידער שיר ניט 
געכאַמּט די פיקסלאַך. 

ד- װאָס זאָלן מיר מאָן ? --- האָט אייַן פיקסל נע- 
זאָגט. -- איצט וועט ער אונז שוין זיכער אויפעסן. 

-- פאַל ניט אַראָפּ בײַ זיך. --- האָט געזאָגט דאָס 
צװוייַטע פיקסל. --- טו װאָס איך טו און שרעק זיך ניט. 

און די פיקסלאַך האָבן זיך גענומען פאַר די הענט 
און אַװעקנעמאַנצט גלײַך צום לײַב. 
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-- וואו זײַט איר געווען ? -- האָט דער לײַב אַ בריל 
געטאָן ? -- פאַרװאָס זײַט איר נעכטן ניט נעקומען ? איך 
בין נעכטן געווען הונגעריק. 

- אַנטשולדיק, גרויסער לײַב! -- האָבן די פיקס- 
לאַך נגעענטפערט. -- מיר האָבן געװאָלט קומען צו דיר 


= 8 :א 


די פיקסלאַך און דער לײַנ. 


אַמאָל איז געווען אַ לײַב. ער האָט געלעבט אין אַ 
װאַלד, 
רער לײַב איז געווען זײַער אַ גרויסער, און אַלע האָבן 
אים גערופן קעניג. 

אָבער ער איז געווען זײַער אַ שלעכטער. ער פלענט 
אויפעסן אַלע אַנרערע אײַנוואוינער פון װאַלד, ווען נאָר 
ער פלענט זײַ געפינען. ביז עס זײַנען געבליבן אין װאַלר 
נאָר צװײַ פיקסלאַך. : 

די פיקסלאַך האָבן זיך געשראָקן פאַרץ לײַב. זיַ 
האָבן בײַנאַכט געהערט זײַן ברילן. און מיט יערער נאַכט 
איז דאָס ברילן געקומען נעענטער צו זי. 

אײַן נאַכט איז דער לײַב צונעסומען זַיִער נאַענט 
צו די פיקסלאַך. האָט אוַנער פון זײַ געזאָגט צום אַנרערן : 


-- װײַ איז מיר! איך װײַס, דער לײַב װעט אונז 
הײַנט כאַפּן און אויפעסן. װאָס זאָלן מיר טאָן ? 


-- שרעק זיך ניט. -- האָט דאָס צװײיַטע פיקסל גע" 
זאָגט. -- מיר וועלן אַנטליפן און באַהאַלטן זיך. 


און זײַ האָבן זיך גענומען פאַר רי הענט, און זײַ 
זײַנען אַװעקגעלאָפן װײַט, װײַט, ביז ראָס ברילן פונ'ם 
לײַב האָט זיך מער ניט געהערט. 
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ער האָט געװאָלט עסן אַ שטיקל פיש; אָבער וי 
נאָר ער האָט זיך צו דעם צוגערירט, איז עס געװאָרן גאָלד, 
און ער האָט עס ניט געקאַנט עסן. 

ער האָט גענומען אַן איַ, איז דאָס אויך באַלד נע- 
װאָרן גאָלר. 

פֿונקט דעמאָלט איז אַרײַן אין צימער זײַן קליַן 
טעכטערל. זי האָט אַרומגענומען איר פאָטער און גע- 
זאָגט : , גוט מאָרנן, טײַערער פּאַפּאַ זי 
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דער קיניג האָט אַ קוש געטאָן זײַן טעכטערל. 

-- װאָס מאַכסטו עפּעס, מײַן טײַער מײַרעלע! -- 
האָט ער זי געפרעגט. 

אָבער דאָס מײַדעלע האָט ניט געענטפערט. זײַן 
קלײַן טײַער מײײַדעלע האָט שוין ניט געקאָנט רעדן. זײַן 
מוש האַט זי פאַרװאַנדלט אין גאַלד. 


-- 112 - 


-- עס ועט זײַן אַזױ, װי רו ווילסט. -- האָט דער 
פרעמרער געזאָגט. -- פון מאָרגן אָן װעט אַלץ, צו װאָס 
דו וועסט זיך צורירן, ווערן גאָלד, 
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אויף מאָרגן, וי נאָר די זון האָט אַרײַנגעקוקט דורכיץן 
פענסטער אין צימער אַרײַן, איז מידאַס אַראָפּנעשפּרונגען 
פון בעט. 

ער האָט זיך אָגגערירט אָנים שטול. איז רער שטול 
געװאָרן אַ גאָלדענער. 

ער האָט זיך אָנגערירט אָן בעט און אָן טיש, און זײַ 
זײַנען גלײַך געװאָרען פון רײַנעם גאָלד. 

ער האָט זיך אָנגעטאָן ; זײַנען די קלײַדער זײַנע גע- 
װאַין גאָלרענע. 

מידאַס איז אַרױס אין גאָרטן. , איצט -- האָט ער 
געטראַכט -- קאָן איך האָבן דעם שענסטן גאָרטן אויף 
דער וועלט.* 

ער האָט זיך אָנגערירט אָן די בײיַמער, אָן רי בלע- 
טער, אָן די בלומען, און זײַ זײַנען אַלע געװאָרן גאָלרענע. 

מידאַס איז אַזױ אַ לענגערע צײַט אומגעגאַנגען אין 
נאָרטן, ביז ער איז נעװאָרן הונגעריק. איז ער אַװעס אין 
פּאַלאַץ עסן אָנבײַסן. 

ער האָט געװאָלט אויסטרינקען אַ קריגל מילך. 
אָבער וי נאָר ער האָט זיך צונערירט צו דרי מילך מיט זײַנט 
ליפן, איז פון די מילך געװאָרן גאָלר. 


-- וי ? -- האָט דער פרעמדער אויסגערופען ? -- 
איז אַלין, װאָס דו האָסט, נאָך ניט גענונ ? 
: -- נייַן. -- האָט מידאָס געשאַקלט מיטץ קאָפּ. -- 
עס איז װײיניק. 

-- און ווען װאָלט גענוג געווען ? -- װאָס װאָלסטן 
- געװאָלט ? -- האָט דער פרעמדער נעפרעגט. 

מידאַס האָט געטראַכט און נעטראַכט, האָט אַ קוק 
געטאָן אויפץ פרעמרן און געזאָנט : 

-- איך װאָלט געװאָלט, אַז אַלץ, צו װאָס איך װעל 
זיך צורירן, זאָל ווערן גאַלד. 

-- ביסטו זיכער, אַז דעמאַלט וועסטו שוין זײַן צו" 
פרירן ? 

-- יאָ, דעמאָלט װעל איך שוין מער גאַרנישט ניט 
בעטן. 
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כאַ, כאַ, כאַ, כאַ, כאַ! 

ס'הינטל העלפט צו: האַו-יהאַו"האָו! 
קיזי טיאָוקעט: מיאָ-מיאַו-מיאַו! 
ס'מײַזעלע... אַהאַ! 
טראַדלאַ-לאַ-לאַ-לאַ.. 


קעניג טידאַס. 


אַמאָל איז געווען זײַער אַ רײַכער קעניג. ער האָט 
געהײיסן מידאַס. ער האָט נגעהאַט אַ קלייַן, שייַן טעכ- 
טערל. 

דער קעניג מידאַס האָט זײַער ליב געהאַט גאָלר. ער 
האָט עס ליב געהאַט מער פון אַלע זאַכן אויף דער וועלט. 

ווען זײַן טעכטערל פלענט אָנקלײַבן און ברענגען 
אַהײיַם גלעקעלאַך און טוליפס, פלענט ער זאָגן : , ווען רי 
בלימעלאַך װאָלטן געווען פון נאָלר, װאָלט איך זי אויך 
געקליבן.* 

אייַנטאָל איז מידאַס געזעסן בײַ זיך אין שאַצקאַמער 
און געצײיַלט, וויפיל גאַלד ער האָט. פּלוצלונג דערזעט 
ער -- אַ פרעמרער מאַן שטייט אין צימער. 

-- דו ביסט אַ דײַכער מאַן, פרײַנר מידאַס! -- האָט 
דער פרעמדער געזאָגט. 

-- יאָ, איך האָב אַ ביסל גאָלר, -- האַט;מוראַס גע" 
ענטפערט, -- אָבער װײַט ניט גענוג. 


זײַדעשי דעם רעטאַך ציט, 
באָבעשי שלעפּט בייִדן מיט, 
מירקע הינטער איר, 

ס'הינטעלע פאַר מירקעס קלייד, 
קיזעלע שלעפּט אויך מיט פרייד, 
גאָר צולעצט די מויז. 

שלעפּט אַהין און שלעפּט אַהער... 
גיט דער רעטאַך זיך אַ קער, 

פּוץ -- און שפּרינגט אַרױס! 


זײַדע, באָבע, מירקע אויך 
פאַלן אום און לאַכן הויך : 


2 
הופט רער הונט דרי קיזייקיץ, 
סיזי קומט און העלפט מיט היץ -- 
פינף שוין האָבן מיר: 


זײַדעשי דעם רעטאַך ציט, 
באָבעשי שלעפט בײיַרן מיט, 
מירקע הינטער איר, 

ס'הינטעלע פאַר מירקעס קלייר, 
קיזעלע שלעפּט אויך מיט פרייר, 
הײַראַ... אײַנס און צוויַ-. 

שלעפ אַהין און שלעפּ אַהער -- 
נײַן, עס גײַט נאָך אַלץ צו שווער, 
אַלץ אומזיסט... אוי, װײַ! 

רופט דאַן רימעשק:פג,-- 
,קום, שאַרפצײַנרעלע, 

זעקס שוין האָבן מיך ג 
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וויפיל קרעפטן נאָר פאַראַן, 
הײַדאַ... אײַנס און צוויי... 

שלעפּ אַהין און שלעפּ אַהער == 
נײַן, עס גײַט נאָך אַלץ צו שװוער: 
אַלץ אומזיסט --- אוי, װיי! 


רופט דאַן מירקעניו דעם הונט; 
פֿײַל פון בױיגן נלײַך ער קומט. 
שלעפּן אַלע פיר : 


זייַדעשי דעם רעטאַך ציט, 

באָבעשי שלעפּט בייִדן מיט. 

מירקע הינמער איר. 

ס'הינטעלע פאַר מירקעס קלייַר 
כאַפּט זיך אָן און שלעפּט מיט פרײַד. 
הײַדאַ... אײַנס און צוויי... 

שלעפּ אַהין און שלעפּ אַהער -- 

נײַן, עס גײַט נאָך אַלץ צו שווער, 
אַלְץ אומזיסט -- אוי װײַ!... 
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רופט רער זַיירעשי גאַנ'ץ הויך: 
באָבע יאַם , העלף מיר אויך!* 


רײַסן איצט שוין צווי. 

וויפיל קרעפטן נאָר פאַראַן, 
שלעפן בײַרע וי אײיַן מאַן-. 
ראָך אומזיסט --- אוי, װײַ! 
שרײַט די באָבעשי גאַנ'ץ הויך: 
,מירקע - אויַניקל, קום אויך!* 
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יי 7 מל יי שייט; 

שלעפן אַלע ררײַ: 

זייִדעשי דעם רעטאַך ציט, 

באָבעשי שלעפּט בײיַרן מיט, 

מירקעניו רערבײַ; 


שלעפּן אַלע וי אײַן מאַן, 
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דאָס מוידעלע האָט זיך אָנגעמאָן, צונויפגעקליבן 
די רענדלאַך און איז אַװעק אין שטאָט אַרײַן. און פון 
דעמאָלט אָן האָט איר גאָרנישט ניט געפעלט. 


דער רעטאַך. 


הערט זיך אײַן : אַמאָל, ניט יעצט 
האָט דער זייַרעשי פאַרזעצט 
רעמאַך בײַ זײַן הויז. 

גײַט אַװעק אַביסל צײַט, 

ווערט פון רעמאַכל אַ לײַט, 
װאַקסט... אַזױ די גרײיס! 

פון דער ריר גאָר אויסער זיך, 
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קומט דער זייִדעשי אויף גיך, 
ברענגט מיט זיך אַ קויש. 

שלעפּט אַהין און שלעפּט אַהער.- 
דאָך אומזיסט! עס גייט צו שווער 


פון דער ערד אַרױס. 


זי 5 

נווט זי אַזױ און נווט און גוט, -- ערשט בײַם ווענ 
שטווט נאָך אַ קינד, נאָר אַ נאַקעטס, און װווונט הויך. 

,װאָס שטווסטו ראָ אַ נאַקעטס? -- פרענט ראָס 
מוודעלע -- און װאָס וווונסטו 1* 

-- איך האָב נאָרנישט װאָס אָנצוטאָן, און סיר איז 
קאַלט, אָ, װי קאַלט! -- האָט דאָס קינד געענטפערט. -- 
ווען רו װאָלסט מיר נאָר געגעבן רײַן קלוורעלע אָנצוטאָן ! 

האָט דאָס מוורעלע אױסגעטאָן איר קלוורעלע, אָפ" 
געגעבן דעם קינד און איז אַלון אין אוון העמרעלע אַװעק- 
גענאַנגען װײַטער. 

4 

עס איז געווען טונקל, עס האָט געבלאָון אַ קאַלטער 
ווינט. דאָס מודעלע איז אַרײַן אין אַ וועלרל צוישן רי 
בײיַמער און האָט זיך דאָרט געװאָלט באַהאַלטן פון ווינט. 

זי האָט אויפגעהויבן אירע אויגן צום הימל און דער" 
זען דאָרט די קלוינע גאָלדענע און זילבערנע שטערנר" 
לאַך... אָבער פּלוצלונג האָבן די שטערן אָנגעהױבן פאַלן 
פון הימל און זײַנען געבליבן לינן אויף דער ערד אַרום 
דעם מודעלע, גלאַנצנדיקע, פינקלענריקע. 

דאָס מײַדעלע האָט זיך צונעקוקט צו די אַראָפּגע* 
פאַלענע שטערנדלאַך און דערזען, אַז דאָס זײַנען לויטער 
רענדלאַך. און אונטערץ בוים, וואו זי איז געשטאַנען, 
האָט זי דערזען אַ װאָלן קלײַדעלע, אַ סאַמעטן מאַנ" 
טעלע און אַ װאָרים פוטערן היטעלע. 
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אײַנגעהויקערט. זאָנט צו איר דער אַלטער מאַן : , מו- 
דעלע טײַערע! ניב מיר דײַן שטיקל ברויט: איך בין 
וייַער. הונגעריק.י 

האָט דאָס מײַדעלע גענומען דאָס שטיקל ברויט און 
אָפּנעגעבן דעם אַלטן מאַן און איז אַלוין אַװעקגעגאַנגען 
װײַטער. 

2 

נײַט זי און גײַט און באַגעגנט אויף דעם וועג--אַ קינד 
שטייט און װיינט. 

,װאָס װײַנסטו 7* -- פרעגט דאָס מויַרעלע. 

--- מיר איז קאַלט! -- ענטפערט דאָס קינד; -- 
ניב מיר דײַן בלוי היטעלע, װעל איך עס אָנטאָן, וועט 
מיר זײַן װאַרים אין קאָפּ. 

האָט דאָס מויַדעלע אַראָפּנענומע! דאָס היטעלע, 
אָפּנעגעבן דעם קינד און איז אַלײַן אַװעקגעגאַנגען װײַ- 
טער. 

גיוט זי און גוום און באַגעגנט -- נאָך אַ קינד שטווט 
און װײַנט און ציטערט פאַר קעלט. 

;װאָס װײינסטו 7* -- פרענט דאָס מיידעלע. 

-- אָ, מיר איז זווער, זייער קאַלט; -- ענטפערט 
דאָס קינד; -- ווען דו װאָלסט נאָר געווען אַ גוטע און 
אָפּנעגעבן מיר דײַן מאַנטעלע! 

האָט דאָס מודעלע אױפגעטאָן איר מאַנטעלע, 
אַפּגעגעבן דעם קינד און אַלײַן אַװעקנעגאַנגען װײַטער. 


די פיר צײַטן פון יאָר, 


רער שנוו צערינט, ראָס פעלר איז וויסט, 

רי לאָגקע גרינט, רער רעגן גיסט, 

אַלץ ווערט באַנײַט. די פויגלען װײַט. 

װי הווסט רי צײַט! וי הווסט רי צײַט? 

רי זון -- זי גליט, רי וועלט איז װײַם, 

די ליפע בליט, אויפן טײַך -- אַן אײַז, 
דער מענש תהוו שנײַרט. דער שטורעם בווז שרײַט, 
וי הווסט רי צײַט ! וי הויסט דרי צײַט ! 


די שטערךרענדלאַך. 


אַמאָל איז געווען אַ קלנן מוודעלע. זי איז געווען 
זויַער, זײַער אָרים. איך פּאַפּאַ און מאַמאַ זײַנען גנע" 
שטאָרבן. זי האָט ניט געהאַט קײַן צימער, וואו צו וואוי" 
נען, קײַן בעטעלע, וואו צו שלאָפן. און צום עסן האָט זי 
געהאַט ניט מער, װי אַ שטיקל ברויט. 

האָט דאָס מוודעלע אָנגעטאָן איר קלוין מאַנטעלע 
און איר בלוי היטעלע, האָט גענומען דאָס שטיקל ברויט 
אין האַנט און איז אַרױס אויף דער וועלט זוכן נוטע מענשן, 
מיט וועמען צו וואוינען. 

נײַט זי אַזױ און באַגעגנט אַן אַלטן מאַן, דאַר און 
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הערנסט. 


ס'איז דער הערבסט געקומען. 

ס'וועלקן בוים און בלום. 

געלע בלעטער, זע איך, 
װאַלגערן זיך אַרום. 


ס'קומט אַ ווינט אַ קאַלטער, 
פייפט אַ לידל צו, 

און די אָרימעץ בלעטער 
האָבן ניט קײַן רו : 


הייַבן זיך און טאַנצן 
טױטערהייט, אָן מאַכט ; 

און דער ווינט דער בייזער 
פיַפט און שפּילט און לאַכט. 


פריליננ"ליך. 
דער שניי איז צעגאַנגען, 
דערװאַכט האָט די וועלט. 
די זון גיסט מיט שטראַלן 
און שטײַכלט און קוועלט. 


און שאַרנװײַז קומען 

די פוינל צוריק 

מיט פּריולאַכע לידער -- 
טשיריק און טשיריק! 


2 == 100 == 


צוויַ פלונן. 


אַ שמיר האָט געמאַכט צוווו פלונן. ער האָט זו 
געמאַכט אין דערזעלבער קוזניע און פון רעמזעלבן סאָרט 
אײַזן. 

אוונער פון רי פלונן איז אַרײַנגעפּאַלן אין רי הענט 
פון אַ פאַרמער, און דער פאַרמער האָט מיט אים געאַ- 
קערט זײַן פעלר. דער צוווטער איז געבליבן אַ נאַנין 
יאָר לינן אין אַן אײַזן-קראָם. 

אונטאָל האָט געטראָפן, אַז בוורע פלונן האָבן זיך 
באַגעגנגט. דער פלוג, װאָס איז געווען בײַם פאַרמער, 
האָט גענלאַנצט און געלויכטן. דער צווווטער פלונ אָבער, 
װאָס איז אַ נאַנ'ץ יאָר אָפּנעלעגן אין קראָם, איז געווען 
באַדעקט מיט ראָסט. 

--- זאָג מיר, פון װאָס גלאַנצסטו אַזױ ? -- האָט דער 
פאַרראָסטעטער פלוג געפרענט זײַן אַלטן באַקאַנטן. 

-- דאָס איז פון אַרבעט. -- האָט געענטפערט דער 
פלוג. -- און דו ביסט פאַרראָסט, װײַל דו ביספט אַ נאַניץ 
יאָר אָפּגעלענן פויל אויף איַן זײַט. 


אב 


דער נאָקסער כוים. 


אַמאָל איז אַ אידישער נעלערנטער נעפאָרן |יײַטנ- 
דיק אויף זײַן אייַזל אין װענ. דערזעט ער -- אַן אַלטער 
מאַן שטייט און פלאַנצט אַ באַָקסער-בוים. 

פרענט ער אים : 

-- אין. וויפיל יאָר אַרום וועט דער בים געבן 
פרוכט ? 

-- אין זיבעציק יאָר אַרום. --- האָט דער מאַן געענט- 
פערט. 

האָט דער געלערנטער געלאַכט: 

-- איז עס דען מעגלאַך, אַז דו זאָלסט לעבן נאָך 
זיבעציק יאָר ? גלױבסטו, אַז דו וועסט נאָך דערלעבן צו 
עסן פרוכט פון דעם בוים ? 

האָט אים דער פלאַנצער נעענטפערט: 

-- איך האָב געפונען באָקסער אויף דעם וועלט. 
און אַזױ װוי מײַנע עלטערן האָבן געפלאַנצט באָקסער- 
ביימער פאַר מיר, אַזױ פלאַנץ איך באָקפער-בײיַמער פאַר 
מײַנע קינדער. 


שפּריכװערטער: 
טו אַנדערע אַזױ, וי דו װאָלסט וועלן, מען זאָל דיר מאָן. 


האָב ליב דעם אַנדערן וי זיך אַלײַן ! 


שׁ שו 


דרײַ טאָל אַ שפּרונג. 


אַ איד איז אַמאָל געקומען אין אַ פרעמרער שטאָט, 
פאַרפאָרט ער אין אַ נאַסטהױז. געפינט ער דאָס הויז פול 
געפאַקט מיט געסט, װאָס זיצן דאָרט אין ענגשאַפט. זעצט 
ער זיך אויך. 

אָפּגעגעסן און אָפּגעטרונקען, וויל ער דאָרט בלניבן 
איבערנעכטיקן. די געסט אָבער האָט ראָס, װײַזט אוֹיס, 
ניט געשטעקט. רופט זיך צו אים אָפּ אוונער פון רי 


נגעסט: 
-- ליבער פרײַנר! בײַ אונז איז שוין אַזױ אָפנע- 


מאַכט, אַז מען נעמט ניט צו קײַן גאַסט אויף נאַכטלעגער, 
ביז ער טוט ניט דרײַ מאָל אַ שפרונג פונ'ם טיש צו דער 


טיר, 
-- רעכט! -- זאָגט דער איר. -- איך װיוס אָבער 


ניט, װי מען טוט דאָס. זאָל אוינער פון אײַך דאָס מיך 
פריער באַװײַזן, װעל איך אים נאָכטאָן. 

הויבט זיך אויף דער גאַסט, ניט אייַן שפּרונג --- און 
ער איז שוין אין מיטן צימער ; אַ צװויטן שפּרונג -- און 
ער איז בײַ דער טיר; אַ דריטן שפּרונג -- און ער איז פון 
יענער זײַט טיר. 

כאַפּט דער איד און פאַרשליסט די טיר און זאָגט 
דערבײַ מיט אַ שמויכל: 

װאָס עס האָט געזאָלט זײַן מיר, זאָל אויסגוין צו ריר. 


װער עס גראָבט אַ גרוב פאַר אַן אַנדערן, פּאַלט אין איר אַלייִן אַרײַן. 


שי 


זײַ זען, װוי פריער. איצט זאָגט ער, אַז ער האָט מיך אויס- 
געהולט; אָבער איך זאָנ, אַז דאָס איז ניט ריכטיק, װײַל 
אייַדער איך בין בלינד געװאָרן, האָב איך געקאָנט זען 
בײַ מיר אין הויז פאַרשידענע זאַכן און מעבל, און איצט 
קאָן איך גאָרנישט ניט זען פון דעם אַלעם. . 


א קלונער טענש. 

אַ מאַן האָט געהאַט אַ הויז מיט אַ הויף. אייַנמאָל 
האָט ער געװאָרפן שטייַנער פון זײַן הויף אין גאַס אַרײַן, 
גווט פאַרבײַ אַ קלוגער מענש און זאַנט אים: 

-- נאַר דו אײַנער! װאָס װאַרפסטן שטוונער ניט 
פון דײַן הויף אין דײַנעם ? 

דער באַלעבאָס פון הוים האָט זיך אױסגעלאַכט 
פונ'ם מענשן און װײַטער געמאָן זײַן זאַך. 

אין אַ צײַט אַרום איז דער באַלעבאָס פון הויז אָרים 
געװאָרן. עס איז געקומען דערצו, אַז ער האָט נעמוזט 
פאַרקויפן זײַן הויז מיט'ץ הויף. 

אויַנמאָל נאָכדעם, האָט ער, גויענדיג אין גאַס, זיך 
פאַרטשעפּעט אָן די שטײינער, װאָס ער אַלײַן האָט אַרױס- 
געװאָרפן. ער איז געפאַלן און זיך גום צעשלאָגן. 
|- - דעמאָלט האָט ער זיך דערמאָנט אָן די ווערטער 
פון יענעם קלוגן מאַן און געזאָגט: ,ריכטיק האָט באַ- 
מערקט יענער קלונער מאַן, נאָר איך האָב זײַנע ווער" 
טער ניט פאַרשטאַנען.* 
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ער וועט זי ניט אויסהנולן, און זי וועט בלניבן בלינר, וועט 
זי אים נאָרנישט ניט געבן. 

דער ראָקטער האָט אײַנגעשטימט. ער האָט אָנ" 
געהויבן אַרײַנצוקומען צו דער אַלטער פרוי און הוולן איר 
די אױגן. אָבער רערװײַל האָט ער ביסלאַכװײַז אַװעס- 
געטראָגן פון איר הויז אַלץ, װאָס דאָרטן איז געווען. 

ענדלאַך האָט זיך דעם דאָקטער אײַנגעגעבן אויס- 
צודצולן די פרוי און מאַכן, זי זאָל צוריק נוט זען. רע- 
מאָלט האָט ער געבעטן, זי זאָל אים באַצאָלן, װי זון 
האָבן אָפּגערערט. 

די פרוי, וועלכע איז צוריק געװאָרן זעענריק, האָט 
באַמערקט, אַז בײַ איר אין שטוב איז נאָרנישט ניט גע" 
בליבן פון די אַלע זאַכן, װאָס זײַנען דאָרטן געווען. און 
ווען דער דאָקטער האָט בײַ איר געבעטן באַצאָלט, האָט 
זי אים אָפּגעלײנט פון טאָג אויף טאָנ. 

האָט דאָס דעם דאָקטער פאַרדראָסן, און ער האָט 
זי גערופן אין געריכט. 

פרענט בײַ איר דער ריכטער: 

-- איז דאָס ריכטיק, אַז דו האָסט פאַרשפּראָכן דעם 
דאָקטער צו באַצאָלן אים נוט, ווען ער װעט דיך האָבן 
אױסגעהיילט ? 

-- יאָ, דאָס איז ריכטיק; -- האָט די פרוי געענט-, 
פערט : -- איך האָב אים פאַרשפּראָכן צו באַצאָלן, אויב 
ער װעט מיר אױסהוילן די אוינן אַזױ, אַז איך זאָל מיט 
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אויב איך מוזן זײַן אַ דאָקטער, 
איך אַ גוטער דאָקטער זײַן ; 
איכ'ל הײַסן אַלע קינדער 

נוין אין דרויסן, שפּילן פּײַן. 


טשאָקלאַד װעל איך הײַסן עסן, 
וויפיל יעדער איננל װיל; 

און פון פלעשלאַך מעדיצינען 
זאָל מען מאַכן זיך אַ שפּיל. 


פּילן ביטערע צום שלינגען 
װעל איך הײַסן מאַכן זיס; 
און אין דרויסן זאָלן קינדער 
אומלויפן מיט הוילע פים. 


אַלע קינדער װעל איך נעמען 
אין מײַן ,,אױטאָביל? אַרײַן 

און אַלויַן זײַ לאָזן פירן, 

ווע איך װעל אַ דאָקטער זײַן. 


די אַלטיטשקע און דער דאָקטער. 

אַן אַלטע פרוי איז געװאָרן בלינד. האָט זי גערופן 
8 דאָקטער און מיט אים אָפּגערעדט אַזױ: 

אויב ער װועט זי אויסהיילן און זי וועט צוריק זעענ- 
דיק ווערן, וי פריער, װעט זי אים גוט באַצאָלן.. און אויב 
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ניט קײַן טײיַטלען, -- האָט ער אַ טראַכט געטאָן, -- ראָס 
מח זײַן קלוונע יאַגערעס. נאָר עס מאַכט ניט אויס: איך 
װעל רערמיט אויך קענען שטילן מײַן הונגער וי עס איז." 

ער האָט מיט ציטערנריקע הענט געעפנט ראָס 
זעקעלע. ער האָט אַ קוק געטאָן און אויסגעשריען: 
סאַראַן אומנליקלאַכער איך בין! ניט קײַן אַגערעס 
זײַנען ראָס, נאָר פערל !* 

און ער האָט מיט צאָרן אַװעקגעשלײַדערט דאָס זע" 
קעלע מיט רי פערל. 


אַ נונער דאָקטער. 


מאַמע זאָגט : איך זײַן אַ דאָקטער. 
כזויל ניט; איכ'ל ראָס ניט זײַן ; 
װײַל אַ דאָקטער איז אַ שלעכטער, 
נאָר ער קוקט אין האַלז אַרײַן. 


אַז ער קומט צונוון צו קינדער, 
שטעלט ער פּאָקן, טוט עס װוני. 
מעדיצינען שװאַר'ץ און ביטער 
הײַסט ער מאַמעס געבן זי. 


און אין בעטל היוסט ער ליגן, 

ווען די זון אין דרויסן שײַנט, 

קען מען זיך אין בעט ניט שפילן. 
כ'האָג דערפאַר רעם ראָקטער פײַנט. 


יי יע 


--- װאָס טוסטו ראָס, סעמי ? פאַרװאָס עסטו דעם 
צוקער ? -- האָט זי אים געפרעגט. 
- -- איך עס ניט, מאַמע! -- האָט סעם געענט- 
פערט. -- דער נאַסנקערער האָט מיך פאַרשפּריצט און 
פאַרנעצט דעם צוקער. זיץ איך ראָ און זויג אויס דאָס 
װאַסער פונ'ם צוקער, ער זאָל ווערן צוריק טרוקן. 


דער הונגעריקער אַראַכער. 


אַן אַראַבער האָט געװאַנדערט אין אַ װיסטעניש. 
ער איז געווען הונגעריק. שוין צװײַ טעג, װי עס איז בײַ 
אים אױסגענאַנגען זײַן גאַנץ עסנװאַרג. 

אויפ'ן דריטן טאָג איז ער צוגעקומען צו אַ ברונעם, 
פון וועלכן די דורכגײיַער טרינקען אָן זיַערע קעמלען. 
ער האָט פון דער װײַטן דערזען אויפץ זאַמד בײַם ברו- 
נעם אַ זעקעלע. 

ער האָט זיך שטאַרק דערפרײַט. ער האָט גע- 
טראַכט: , דאָס מוז זײַן אַ זעקעלע מיט ברויט אָדער מיט 
טווטלען, װאָס אוינער פון די דורכפּאָרער האָט פאַרלאָרן. 
איצט װעל איך שוין שטילן מײַן הונגער. 

ער איז צונעלאָפּן צום זעקעלע און עס אויפגעהויבן. 
ער האָט אַ טאַפּ געטאָן, ערשט עס ליגן דאָרטן עפּעס 
אַזעלכע קלוינע קײַלאַכדיקע זאַכן. ,ניט קײַן ברויט און, 
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געדאַרפט ברענגען עפעס אַ זיסע זאַך. ער איו שנעל 
געלאָפּן, גענומען דרעם פונט צוקער און איז געגאַנגען 
אַהוום. 


אויפן װעג האָט סעם רערזען, װי אַ נאַסנקערער 
שווענקט אַראָפּ די שמוץ פון די גאַסן מיט אַ שטראָם 
װאַסער. עס האָט זיך אים פאַרװאָלט לאָון רעם גאַסנ" 
קערער אָפּשװענקען אים אויך זײַנע שיך, װאָס רינען 
געווען פאַרשטױבט. 


ער איז גענאַנגען און אונטערגעשטעלט זײַנע שיך 
אונטערץ שטראָם. דער גאַסנקערער האָט דערװײַל אַ 
דרוו געטאָן די דער און האָט פאַרנעצט סעמען צואַמען 
מיט'ן פונט צוקער, װאָס ער האָט געטראָגן. 


סעם איז צונעלאָפן צו אַ נאַניק און זיך געזעצט 
אָפּטריקענען זײַנע קלײַדער. ער האָט אויך אויפגעעפנט 
דאָס זעקעלע מיט'ן צוקער, ערשט עס איז געווען אינ" 
גאַנצן פאַרנעצט. 


ווען ספעמים מאַמע האָט דערזען, אַז איר זון זוימט 
זיך צו לאַנג, איז זי אים גענאַנגען זוכן. און װי גרויס איז 
געווען איר פאַרוואונדערונג, װען זי האָט רערזען, װי 
סעמי זיצט און עסט דעם צוקער. זי האָט זיך אויף דעם 
ניט געריכט. 
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ווען ער איז געקומען צום שײַדװעג, האָט ער נאָך 
דאָרטן געפונען דעם אינגל זיצנדיק. גייט ער צו אים צו 
און זאָגט אים: 

,פֿאַרװאָס האָסטן מיך אָפּגענאַרט ? צי דען האָסטו 
ניט געוואוסט, אַז גערטענער און סעדער רינגלען אַרום 
דאָס שטעטל אױַף אָם דעם װעג ? װאַרום האָסטו מיר 
געזאָגט, אַז דער וועג איז אַ קורצער ?* 

-- איך האָב אײַך דאָך געזאָגט, אַז דער וועג איז אַ 
קורצער און אַ װײַטער. -- האָט דער אינגל געענטפערט 
מיט אַ שמייכל. 

דער מאַן האָט איצט פאַרשטאַנען, װי קלוג דאָס 
קינד האָט אים געענטפערט. ער האָט זיך אײַנגעבױגן, 
אַ קוש געטאָן דאָס קינד און געזאָגט: 

,וואויל איז צו דער שטאָט, װאָס האָט אַזעלכע קלו- 
גע קינדער." 


טריקנט דעם נוקער. 


סעם האָט זויַער ליב געהאַט זיסע זאַכן. 

אוינטאָל האָט זײַן מאַמע אים געהייסן גיַן אין קראָם 
און ברענגען אַ פונט צוקער. סעם האָט אַלעמאָל ליב 
געהאַט צו גון אין קראָם און נאָך מער, ווען ער האָט 
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אַ קלונער ענטפער. 
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אַ מאַן איז גענאַנגען אין וועג. ער האָט געדאַרפט 
אין אַ דערבײיאיק שטעטל. גווענריק, איז ער צוגעקומען 
צו אַ פלאַץ, וואו דער וועג צעטוולט זיך און גווט אין צווון 
ריכטונגען : אוונע רעכטס, רי אַנרערע לינסם. 


אים איז צום ערשטן מאָל אויסגעקומען צו זײַן אין 
דער געגנט, און ער האָט ניט געוואוסט, מִיט וועלכן 
וועג צו גוין. 


אויפץן שוודוועג איז געזעסן אַ אינגל און האָט זיך 
געשפּילט. גייט צו אים צו דער מאַן און פרענט: 


מאָג מיר, קינד, דורך װאָסער וועג גויט מען אין 
שטעטל אַרײַן ?* 

-- דורך בוודע. -- האָט דער אינגל קאַלטבלוטיק 
געענטפערט. -- נאָר אײַנער פון זײַ איז אַ קורצער און אַ 
װײַטער, און דער אַנדערער -- אַ לאַנגער און אַ נאָענטער. 


דער מענש איז אַװעק מיטץ קורצן וועג. אָבער ווען 
ער איז צוגעקומען נאָענט צום שטעטל, האָבן אים גער- 
טענער און סעדער פאַרצוימט דעם ווענ. אַ צײַט האָט 
ער דאָרטן אַרומגעבלאָנדזשעט, און ענרלאַך האָט ער זיך 
נעמוזט אומקערן צוריק. 


יט 


עני איז אַװעקגעלאָפן צום טײַכל, װאָס האָט גערו- 
נען איבערץ לאָנקע. 

,שטעל זיך אָפּ אויף אַ װײַלע, טײַער טײַכל! -- 
האָט זי אויסגערופן. -- איך וויל, דו זאָלסט זיך אָפּשטעלן 
און שפּילן מיט מיר ; דו האָסט נאָרנישט װאָס צו מאָן." 

-- ,פּאַרװאָס ? -- האָט דאָס טײַכל געזאַנט. -- איך 
האָב שוין גאָר װאָס צן טאָן. 

,;אָט טרינק איך אָן די גראָז און די בלומען אויפץ 
לאַנקע ; איך מאַך אַ פּלאַץ פאַר די פיש צו שווימען ; די 
קי קומען טרינקען מײַן קלאָר װאַסער, און די ענטלאַך 
קומען שווימען אַהער. 

,איך האָב ניט קײַן צײַט אָפּצושטעלן זיך, איך דאַרף 
לויפן דרײַען די מיל-ראָר,* 

עני. איז געשטאַנען אַ קורצע װײַלע, געטראַכט 
עפּעס און איז אַװעקגעלאָפן אַהײיַם צו דער מאַמען. 

,מאַמע! -- האָט זי אויסגערופן. --- איך װויל אויך 
אַרבעטן. זע, לאָז מיך העלפן דיר אין רײַן אַרבעט..  -‏ 

,איך האָב געבעטן די בין און דעם ראָב און די ווע" 
ווערקע און דאָס טײַכל צו שפּילן זיך מיט מיר. אָבער זי 
זײַנען צו פאַרנומען און זײַנען צופרידן מיט זייַער אַרבעט. 

,איך דענק, אַז מיר װעט אויך זײַן פרײַלאַך און איף - 
װעל אויך זײַן צופרידן, ווען איך װעל זײַן אַזױ פאַרנומען 
וי אַ בין" 

שׁ שָׁ 
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עני איז אַן אומעטיקע אַװעק װײַטער מיט'ן וועג. 

-- , פּריילאַכער, לעבעריקער!* -- האָט אַ ראָבֿ 
אַראָפּנעקראַקעט צו איר פון זײַן נעסט אויפ'ן בוים. 

גוט טאָרגן, הער ראָב ! -- האָט עני געזאָגט. -- עס 
וועט מיר ווערן פּרײילאַכער, ווען דו וועסט אַראָפּ און שפילן 
זיך מיט מיר. איך האָב געבעטן די בין, אָבער רי בינען 
זײַנען דאָך שטענדיק פּאַרנומען". 

-- , איך בין אויך פאַרנומען. -- האָט דער ראָב גע" 
זאָגט. -- בײַ מיר אין נעסט זײַנען פאַראַן פיר בלויע אייִע- 
לאַך. איך דאַרף זײַ װאַרימען מיט מײַן װײַכער ברוסט. 
בעסער בעט די וועווערקע צו שפּילן זיך טיט ריר". 

עני איז צוגעגאַנגען צו רער וועווערקע און געזאָגט : 

ליבע גרויע וועווער- 
קע! שפּיל זיך ניט אַנאַנצן {. 
טאָג דאָרטן אויף די בי" , 1 יב 
מער. קום, שפּיל זיך אַ ./. א 
ביסל מיט מיר. איך װעל == 8 
ריר נעבֿן אַ שײַן שטײַנל ==" 
און װעל דיר נעבן עסן קערנער און נים.* 

-- ,איך שפּיל זיך ניט, מײַדעלע! -- 
האָט די וועווערקע געזאָגט. -- דאָס לויף איך צו מין 
אַהיַם אין דעם אויסגעהוילטן בוים. 

,הערסט ניט, װי מײַנע קינדערלאַך רופן מיך ? איך 
דאַרף זײַ געבן עסן און לערנען זייַ לויפן און שפּרינגען.* 


שא = 


אַרנעט און שֹפיל. 

עס איז געווען אַ שייַנער פרילינג-טאָנ. 

די פויגלען האָבן געזונגען אויף די שפּיצן פון רי 
בײַמער. 

די פעלדער זײַנען געווען פול מיט בלומען. 

דרי גלעקעלאַך און די ראָמאַשקע-בלימעלאַך האָבן 
אַרויפגעקוקט צו דער ליכטיקער זון. 

די זומער-פּיַנעלאַך און די בינען זײַנען אומנץ- 
פלויגן איבער די בלומען און געזויגן זייַער זאַפט. 

עני איז געגאַנגען איבערץן פעלר. 

{אָ, װי װאָלט איך נגעװאָלט, אײַנער זאָל זיך שפּילן 
מיט מיר!* -- האָט זי אַ זיפץ געגעבן. 

פּונקט דעמאָלט האָט זיך אַ בין אַראָפּג עלאָון אויף 


אַו בלימעלע. 
,טײַערע בין ! -- האָט עני 


אויסגערופן. -- איך בין אַזױ צו- 
-פרירן, װאָס איך האָב דיך גע- 
צק טראָפּן. דו ביסט געקומען שפּילן 
{ / זיך מיט מיר ?* 

: -- ,בזז, בו! -- האָט די 
6 בין געזאָגט. -- איך האָב ניט קײַן 
צײַט צו שפּילן מיט דיר. די בלן- 
מען זײַנען פול מיט האָניק, און איך מוז אים הײַנט אויפ- 
קלײַבן." 


צװײַגל װועט זײַן מײַן פען און רער זאַמד, װאָס אויף אונ" 
זער הויף, -- מײַן פּאַפּיר. קום, טאַמע, לערן מיך שרניבן 
און לווענען אויף דעם זאַמר. 

די מאַמע האָט גענומען דאָס צװײַגל און אויסגע- 
פירט אויף דעם זאַמר די בוכשטאַבן : א, ב, ג, ר -- און 
האָט זוו געוויזן דער קלונער און פלײיסיקער ענין. 

אַזױ פלענט די מאַמע זי דערנאָך לערנען אויף רעם 
זאַמד יערן טאָג. און אין עטלאַכע װאָכן אַרום האָט שוין 
עני געקאַנט לווענען און שרײַבן. 


שרײַננדיק אין זאַמד, 


איך קען שוין שרײַבן און לעזן, 

כ'בין שוין אין שול הײַנט געוועזן. 
כ'האָב דאָרט געזען שוונע זאַכן, 
כ'קען דאָס אין זאַמד באַלד אױסמאַכן. 
איך קען שוין אויפשרײַבן דרײַרלאַך, 
פונקט װי די גאָר גרויסע מיַרלאַך. 


שטעקעלאַך שרײַבט זיך מיר גרינגער: 
כ'ניב בלויז אויַן שרײַב מיט'ן פיננער, 
ווערט באַלד אַ שטעקעלע פאַרטיק. 
מאַמעלע זאָגט: ,סאיז גרוסאַרטיק!* 
פּונקט אַזױ שרײַבט פּאַפּאַ ביכער, 

נאָר מיט טינט שרײַבט זיך אים ניכער. 
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רײַן געואַשן, שײַן פאַרקאַמט, 
ניט געשטאַנען, ניט געזאַמט, 
גריס איך אַלעמען אין הויז 

ליבּ און פרײַנדלאַך, קלײַן און גרויס! 
אָט די מאַמע פרישטיק ניט, 

כאַפּ אַ ביס און נעם אויך מיט ! 
ניט פּאַרשלאָפן ! עך, וי גום !... 
פּרײַלאַך, פרײַלאַך און מיט מוט 
כאַפּ דאָס רענצל, װאָס איז פול, 
שנעלער, שנעלער גלײַך אין שול. 
אײַנס און צוויי, אייַנס און צװײַ 
שפּרײַן איך האַסטיק אויפץ שניי. 


ציר 

עני האָט זויער געװאָלט קאַנען לײַענען און שרײַבן. 
אָבער אי מאַמע איז געווען אָרים און נישט געהאַט קײַן 
געלט צו קויפן איר אַ בוך, אַ העפט, טינט און אַ פּען. 

עני איז געווען זײַער אומעטיק און זי האָט אַלץ 

געטראַכט, וי זאָל זי זיך אויסלערנען לויַענען און שרניבן 
אָן אַ בוך און אָן אַ העפט. | 

אוינמאָל לויפט זי צו צו איר מאַמען זויַער אַ פרײ- 
לאַכע. אין האַנט האָט זי געהאַלטן אַ צװײַגל פון אַ בוים. 

-- מאַמע! -- האָט זי אויסגעשריען, -- אָט דאָס 


דרי בויטער, יי יִפֿן, שעפסן, קי . 
אַלצדינג אַרום אין פעלר. 


אַ שפרונג -- דו זעסט דרי רעכער ברוין, 
דו זעסט דעם גאָרטן גרין. 

אַ דריק -- דו פליסט גאַנץ שנעל אַרױף 
און וויגסט זיך הער און הין. 


אין שול אַרײַן. 
סישלאָגט דער זײַנער... שאַ.. שי אַכט. 
ס'איז פאַרגאַנגען שוין די נאַכט 
כאָטש עס ווילט זיך לינן נאָך, 
בער אױפּשטייַן מוז מען דאָך. 
ניט געטראַכט און ניט גערערט, 
שפּרינג איך גלײַך אַראָפּ פון בעט, 
טו די קלײַדער אָן אויף זיך, 
און צום האַנטפאַס לויף איך ניך. 
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אונמאָל האָט מערי אַרומגענומען דעם הונט פאַרץ 

האַלז און האָט אים אַ לאַנגע צײַט ניט אָפּנעלאָזן. 
דעמאָלט האָט זיך שװאַרצון פּאַמעלאַך אויפנע- 

הויבן. מערי האָט זיך אויך אויפגעהויבן צוזאַמען מיט 
אים. 

שװאַרצון האָט אַ פּאָר מאָל אַ טראָט געגעבן. מערי 
איז גענאַנגען צוזאַמען מיט אים. 

שװאַרצון איז אומגעגאַנגען איבער'ן צימער הין און 
הער. מערי האָט זיך נאָכגעשלעפּט נאָך אים און איז 
אויך געגאַנגען. 

מערין איז די שפּיל אַזױ געפעלן געװאָרן, אַז זי האָט 
צומאָרגנס נאָך אַמאָל דאָסזעלבע געמאָן. 

אַזױי האָט זיך מערי עטלאַכע טעג נאָכנעשלעפּט 
נאָכץ הונט, ביז זי האָט זיך אױפֿגעלערנט אומנוין אַלוין. 


וד חטדען 


-= װאָלסט וועלן הוידען זיך געשווינט, 
זיך הוידען אויף אַ וויג ? 

-- געוויס, וי גוט עס מוז דאָך זײַן 
זיך הוידען הין-צוריק! 


אַ שפּרונג אַרױף, אַזש איבער װאַנט, -= 
דו זעפט די גאַנצע װעלט; 


נאַכט שוין, שרײַען קראָעלאַך: 
-- קראַ, קראַ. 

גריסט אַ פראָש דאָס ריטשקעלע: 
-- קוואַ, קוואַ. 


עס איז נוט דעם ריטשקעלע, 
-- אָיואַ! 

בלעבלט עס, דאָס ריטשקעלע: 
-- כאַ, כאַ... 


וי טערי האָט זיך אויסנעלערנט נײַן. 


איך האָב אַ קלוין שוועסטערל, הויסט זי מערי. 

מערי האָט אַ לאַנגע צײַט ניט געקענט גוון. 

אַז מען פלענט זי אַװעקשטעלן אויפץן דיל, פלענט 
זי זיך אַראָפּלאָזן אױף די קני און קריכן אויף אַלע פיר. 
זי פלענט אַרומקריכן הין און הער זייער שנעל. 

און בײַ אונז אין שטוב איז געווען אַ הונט. שװאַר- 
צון האָט ער געהייסן. 

מערי האָט זײַער ליב געהאַט צו שפּילן זיך מיט 
שװאַרצונען. זי איז געזעסן אויפץן ריל, און שװאַרצון איז 
געלענן לעבן איר. פלענט זי אים צופן רי האָר, שלעפן 
פאַר'ן אוער און שמייכלען און לאַכֿן דערבײי. 

און שװאַרצון האָט ליב נעהאַט מערין און פלענט 
ניט אַפּטרעטן פון איר. 
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דאָס ריטשקעלע. 


מורמלט זיך אַ ריטשקעלע: 

-- מור, מון. 

װאַרפט מען דעם אַ שטיינדעלע: 
-- בָוד, בוו. 


קומט אַהער אַ צינעלע: 

-- הופֿ, הופּ. 

לאַדט דאָס אײַן דאָס ריטשקעלע: 
--- זופּ, זופּ. 


דאַנקט דערנאָך דאָס ציגעלע: 
-- מע, מע. 

לאַכט מיט פרײַד דאָס ריטשקעלע: 
-= 5ֿע,.כע. 


װאַרט דאָס נאָך, דאָס ריטשקעלע, 
בליצט, בליצט. 

קומט אַהער אַ פּאַסטוכל, 

זיצט, זיצט. 


זופּט ער מיט אַ שטרויעלע: 
-- טריף, טריף. 

כאַפּט זיך באַלד צום פײַפעלע : 
--- פיף, פיף. 


אי אה 


װי װאָלט נאָך מײַן נײַע קלוורל 
אינ'ם אויוון אויסגעזען ! 


זוך איך אויס מײַן נײַע קלוידל, 

װאַרף עס באַלר אין פּלאַם אַרײַן, 
און פאַר פרוידן נעם איך טאַנצן ; 
אוי, וי שוון מײַן קלווד װועט זײַן! 


צו אַ שוונעם רויטן קלוורל 
דאַר איך האָבן רױטע שיך; 
האָב איך מײַנע שיך אין פײַער 
אויך געלאָזט אַ ברען טאָן זיך. 


ס'איז געוועזן שוין צו קוקן, 
וי מײַן נײַע קלוידל ברענט. 
ס'האָבן פּלאַמן פונ'ם אויוון 
שײַן באַלױכטן אַלע ווענט. 


האָט די מאַמע זיך דערשראַקן : 

-- ,װאָס האָסטו פאַרברענט, זאָג אױס!* 
זאָג איך : נאָרנישט, ס'איז רי שיכלאַך 
און דאָס נײַע קלנידל בלױיז.* 


איצטער האָב איך ניט קײַן קלוירל, 
ס'איז אַװעק, איך װויס ניט וואן. 
און מיט פּײַער שפּיל איך מער ניט, 
אַלצדינג נעמט דאָס פּײַער צו. 
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פּל-פּלופּלן און פּלױפּלױפּלן, 
און אַ נואָרט ניט מיין, 
פּלױפּלופּלו און פּלױפּלױפּלן, 
קען איך ניט פאַרשטיין.. 


שושקעט זיך דאָס גאַנצע פעלד, 
ווען איך גיִי פאַרבײי. 
זאַנגען ליבע, זאָגט, װאָס מייִנט 
אײַער שושקעריי ? 
שו-שו-שו און שו-שו-שו, 
און אַ װאָרט ניט מיין, 
שו-שו-שו און שו-שו-שו, 
קען איך ניט פאַרשטייַן... 


"0 אל 
אַז מײַן מאַמע האָט געשריבן, 
און זי איז געווען פאַרקלערט, 
: בין איך צו צום אויוון קוקן, 
װאָס פון שװאַרצע קוילן ווערט. 


זײַנען אינ'ם הײַסן אויוון 
אַלע קוילן רויט געווען ; 
און אַזױנע בלויע פלעמלאַך 
האָב איך דאָרטן אויך געוען. 


אַז די שװאַרצע קוילן קענען 
ווערן אינ'ם אוו שייַן, 


ווען איך װאָלט זײַן זײַן מאַמע, 
װאַלט איך ראָס ניט געלאָזט, 
װײַל אַלע בוומער שרניען, 
ווען ער לויפט אום און בלאָזט. 


קען איך ניט פאַרשטיַן, 


קוסט אַ פוינל צו דער שויב, 
קלאַפּט ער צווון מאָל אָן. 
פוינל שיין דו, פויגל קלוין, 
װאָס זאָל איך דיר טאָן ? 
צווי'ן-צוויין-צוויין און צווי'ן-צוויץ-צוויץ, 
און אַ װאָרט ניט מיין, 
צוויץ-צווי'ן-צווי'ן און צווי'ן-צוויץ-צווייץ, 
קען איך ניט פאַרשטיין.. 


קומט אַ שטורעם פון דער װײַט, 

רײַסט ער אויף די טיר. 

שטורעם ביַיִזער, זאָג מיר, װאָס 

דו פּאַרלאַנגסט פון מיר. 
וואו-וואו-וואו און ווארוואו-וואו, 
און אַ װאָרט ניט מיין, 
וואו-וואו-זואו און ווארוואו-זואו, 
קען איך נים פאַרשטיין-. 


הער איך, וי עס שרײַט. 
װאַפער ליבעס, זאָג מיר, װאָס 
דײַן געשריָי באַמײַט 3 


= יע = 


נער. ועט 


עס בוונן זיך די בוומער, 

ווען ס'פליט פאַרבײַ דער ווינט. 
װאָס אײַלט אַזױ דער ווינט זיך 

און לויפט אַזױ געשווינט ? 


איך װאָלט געװאָלט אים כאַפֿן, 
אַ קוק טאָן, װוער ער איז; 
צי איז ער בלויז אַ פעכער, 
צי נאָר אַזאַ מין ריז. 


ער מוז זײַן גאָר אַ גרויסער, 
װײַל ער איז אומעטום; 

ער קריכט אויף אַלע בוומער 
און טאַנצט אוים זיו אַרום. 


וי גרויס קאָן זײַן זײַן מאַמע, 
אוב ער איז אַזױ גרויס ? 

און װאָס דאַרף זי אים לאָזן 
אַלײַן אין גאַס אַרױס ? 


ער איז אַ גרויסער שטיפער, 

ער פײַפט און טומלט שטאַרק; 
ער וויל בײַנאַכט ניט שלאָפן 

און לויפט אַרום אין פּאַרק.. 


-- 26 = 


געווען צעבראַכן און פון אים האָט געשפאַרט אַ רויך. אַװוס סיר 
זײַנען געלעגן שפענדלאך פון דעם צעשפאַלטענעס דעמב. 

די קלויִדער אויף סיר זײַנען געווען נאַָס און האָבן זיך גע" 
קלעפט צום לײַב. אויפ'ן קאָ איז בײַ מיר נעווען א בײַל, און עס 
האָט סיר אַ ביסל ווו נעטאַן. איך האָב זיך אויפגעהויבן און בין 
אַוועק אַהוָיִם, 


דעו שיפער 
ס'האָט דער רעגן אויפגעהערט, 
דער הימל איז שוין אויסנעקלערט. 
נאָר די רעכער זײַנען נאַס, 
רינען טײַכעלאַך אין גאַס. 


רינען, רינען, רינען-. 

כ'האָב מײַן שיפעלע געפונען, 
אויפ'ן װאַסער עס געלאָוט, 

און עס קומט דער װוינט און בלאָזט. 


יאָגט מײַן שיפעלע געשווינט. 

-- אויף די פלינלען פון דעם ווינט 
פלי ריר, פלי, מײַן שיפעלע! -- 
און וואוהין פליסטו, מײַן שיפעלע ? 


אין דער פּרײַער וועלט אַהין, 

וואו ס'איז ליכטיק, וואו סאיז גרין, 
פויגל זינגט, בלומען בליט! 

-- שיפעלע, שיפעלע, נעם מיך מיט! 
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האָט געטאַנצט דער רעגן 
אין זײַן העלער קרוין, 
אויף די חײַוער און נאַסן, 
אויפץ האַרטן שטייַן. 


און פאַרשפּרוַיַט וי אַ פּאַװוע 
װײַט, װײַט אַװעק, 
איבער דעכער און שפּיצן 
זײַן פילפאַרביקן עק. 


יע וו טע. 


איך בין אַמאָל געגאַנגען אין װאַלד קלײַבן יאַגעדעס. איך 
האָב אָנגעקליבן אַ פולע קערבעלע מיט יאַגעדעס און שוין געװאָלט 
גויִן אַהוִיִם. 

פּלוצלונג איז געװאָרן פינסטער, עס האָט אָנגעהױבן דונערן 
און עס איז אַװעק אַ רעגן. איך האָב זיך דערשראָקן און געזעצט 
אונטער א גרויסן דעמב. 

מיט אַמאָל האָט אַ בליץ געטאָן און אַזױ ליכטיק, אַז איך האָב 
געמוזט פאַרמאַכן די אויגן. איבער מײַן קאָפּ האָט עפּעס אַ טרעש- 
טשע געטאָן,. און עס האָט א קלאַפּ געטאָן אַ דונער. 

נאָכדעם האָט מיר מיט עפּעס אַ קלאַפּ געטאָן איבער'ן קאָפּ, 
איך בין. געפּאַלן און געלעגן אַזױ לאַנג, ביז דער רעגן האָט אויפגע- 
הערט. 

ווען איך בין ווידער געקומען צו זיך, האָט פון די בייִמער אין 
װאַלד נגעטריפט ; די זון האָט געלױכטן, און פּייגעלאך האָבן געי 
שפּילט. דער גרויסער דעמב, אונטער וועלכן איך בין געלענן, איז 
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זיך, און ער האָט גענומען באַרימען זיך פאַר רי װאָלקנס, 
אַז ער איז פיל שענער פון רער זון אַלנון. 
--די זון -- האָט ער געזאָגט -- גלאַנצט טאַקע 

זווער שטאַרם, אָבער זי איז נאָר אײַנפאַרבֿיס. 

די זון האָט דערהערט די נאַריטערײַ פון רעם רעננ" 
בוינן און האָט מיט אַ שטוכל געזאָגט: 

-- געוויס ביסטו שון. װײַסטו אָבער, פון וועמען 
רו האָסט באַקומען אָט רי אַלע שוונע קאָלירן ? רײַן 
שײַנקײַט קומט דאָך פון מיר. וען ניט איך, קאָן גאָר 
קײַן רענגבויגן ניט זײַן. 

דער רעננבויגן האָט געהערט, װאָס די זון זאָגט, און 
האָט נגעלאַכט און זיך נאָך מער באַרימט. 

איז די זון בווז געװאָרן און זיך באַהאַלטן הינטער 
די װאָלקגם. 

דער שטאָלצער רעגנבוינן מיט אַלע זײַנע קאַלירן 
איז נלײַך פאַרשוואונדן געװאָרן 


ווטעו-רענן 


מיט די זילבערנע פיסלאַך, 
לײַׁכט, לײַכט און לינר, 

האָט געטאַנצט דער רעגן 
מיט'ן נאָלדענעם ווינט. 


אק שתה 


די זון : | 
איך ניב פון באַנינען 
קינדער דעם זינען : 
פון אַלע הויפן 
לערנען צו לויפן, 
מראַנן אין שולן 
ראַנצעס מיט פולן : 
העפטן און ביכלאַך, 
פוטער-ברויט, קיכלאַך. 
קינדערלאַך שאַלן 
בײַ מײַנע שטראַלן. 


דער רעגנבוינן און די װן. 


עס איז דורכנעגאַנגען אַ רעגן. אויף אײיַן זײַט הימל 
האָט אַרױסגעשײַנט די זון; ‏ די אַנדערע זײַט איז נאָך 
געווען באַדעקט מיט װאָלקנס. 

באַלד האָט זיך אויפץ הימל באַװיזן אַ שײיַנער זיבנ- 
פאַרביקער רעגנבויגן. 

ער עס האָט נאָר געזען דעם רעגנבויגן, האָט זיך 
ניט געקענט אָפּוואונדערן פֿון זײַן שייַנקײַט און פון זײַנע 
וואונרערלאַכע פאַרבן. 

דער רעננבויגן איז געװאָרן גרויס און שטאָלץ בײַ 


ר א 


דאָס טיַדעלע און די זון. 


דאָס מוורעלע: 


די זון : 


װאָס האָסטו געטאָן, 
דו ליכטיקע זון, 
אַ נאַנצינקען טאָג ? 
אָ, זונעלע, זאָג! 


איך מאַך פון באַנינען 
דאָס גרעזעלע גרינען, 
דאָס בלימעלע בליען, 
דאָס פייגעלע פליען, 

דאָס פרעשעלע שפּרינגען, 
דאָס שוועלבעלע זינגען, 
דאָס גרילכעלע גרילן, 
דאָס מוודעלע שפּילן. 
קינדערלאַך שאַלן 

בײַ מײַנע שטראַלן. 


דאָס מוודעלע : 


װאָס האָסטו געטאָן, 
דו ליכטיקע זון, 

אַ נאַנצינקן טאָג ? 
אָ, זוגעלע, זאָג! 


=. בע = 


װי רופט מען מיך? 


דו זעסט מיך יעדן טאָג. 

איך שײַן און לײַכט מער פון אַלעמען. 

איך;הין זייַער|זרויס. 

איך בין פיל גרעסער פון דער 
ערד, אויף וועלכער דו לעבסט. 
איך בין זיַער װײַט פון ריר. 
פיל װײַטער, וי דו מייִנסט. 
און דערפאר זע איך אויס ניט אַזױ נרויס, 

איך ניב דער ערד װאַרימקײַט. 

אָן מיר װאָלט קייַן זאַך ניט געװאַקסן. 

איך מאַך װאַקסן די בלומען. 

איך מאַך װאַקסן די בײיַמער. 

איך מאַך צײַטיק די פרוכט אויף די בײַמער. 

איך מאַך צײַטיק די קערנער און די זאַננען. 

איך מאַך פון פינסטער ליכטיס. 

איך מאַך ליכטיק אויף דער ערד. 

טרעף: וי רופט מען מיך ? 


יי 6 


לווג איך זיך אין גראָז אַנירער, 

סומט דער ווינט און גלעט מיך ווירער; 
כזוייס, ער וויל רי בילרער קוקן. 

און ער מישט זוו אויף. 

באַלר פאַרטישט ער מיט זײַן בלאָזן, 
פײַפט ער און ער טאַנצט מיט גראָזן ; 
יל ער אויף די בוומער טאַנצן 

און ער פליט אַרױף. 


קוק איך, װי ער נעמט זיו וויגן ; 
איז מיר נוט אין גראָז צו ליגן ; 
דורך די גרינע בלעטער זע איך 
הימל בלוי און ראָו. 

קוקט אַראָפּ אויף מיר דער הימל, 
ואַרפט ער אָן אויף מיר אַ דריטל; 
זינגט אַ פויגל מיר אַ לירל, 

שלאָף איך אײַן אין נראָז. 
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נווײַ פעסער 
עס פאָרן פעסער צוויי: 
אַ פעסל װײַן אַ פולע 
און נאָך אייַנע אַ פּוסטע. 
די ערשטע פאָרט פּאַמעלאַך אָן געשריי, 
די צוייטע. דונערט, מומלט, שרײַט 
און לאָזט אַ שטויב אין אַלע זײַטן ; 
ווער ס'גייַט אַדורך, פאַררוקט זיך אָן אַ זײַט, 
דערזעענדיק די פאַס פון װײַטן. 
נאָר כאָמש זי ליאַרעמט, האַװעט מערער, 
א גוטן טרונק באַקומט מען פאָרט פון יענער, 


שפּריכװאָרט : 
פון לייִדיקע פעפער איז דער ליאַרעם גרעסער. 


אין נאָרטן 
פּאַקט מײַן מאַמע אָן אַ פּעקל, 
טוט מיר אָן מײַן נײַעם רעקל; 
נוו איך מיר אין נגרינעם גאָרטן, 
לויג זיך אויפץ גראָז; 
עס איך דאָרט מײַן פרישן קיכ5, 
קוק די בילדער פון מײַן ביכל; 
קומט אַ ווינט און זאָגט : , גוט מאָרנן זֵיי 
מיט אַ קילן בלאָו. 
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נאַענט איז דער היטעל ראָ, 
און ער גויט אַרונטער 
ראָרטן, לעבן בלויען װאַלר, 
וואו די זון גניט אונטער. 


די זאַננען 


אַ פאָטער איז גענאַנגען מיט זײַן קלוונעם זון דורך 
אַ פעלר. דאָס פעלד איז געווען באַרעקט מיט זאַנגען. 
דער אינגל האָט נעזען, װוי אַ טול זאַנגען שטײיען גראַר, 
טיט די קעפ אַרױף, און אַ טוול זאַנגען שטויען אײַנגע- 
בוינן, מיט די קעפ אַראָפּ צו דער ערד. 

-- פאַרװאָס שטויען אָט די זאַנגען גראַר, און יענע 
האָבן אַראָפּגעלאָזט זויערע קעפּ? -- האָט דער זון גע" 
פרענט בײַם פאָטער. 

דער פאָטער האָט אים געענטפערט : 

-- אָט יענע זאַנגען, מיט די קעפּ אַראָפּ, זײַנען פול 
מיט קערנער. זי זײַנען שווער, און זײַ בײַגען זיך דער- 
פאַר אַראָפּ. און רי, װאָס שטײַען גראַר, זײַנען לייריק, אָן 
קערנער, זוי רײַסן דערפּאַר זייַערע פוסטע קעפּ אין דער 
דציַך. 


שפריכװאָרט : 
אַ שלעכטע ראָד סקריפּעט הויך. 


שי 


די מענשן האָבן באַטראַכט די בײיַמער און באַ- 
מערקט, אַז די יאָלקע איז גרעסער און דיקער פון אַלע 
אַנדערע. 

זײַנען זײַ צוגעגאַנגען 
צו דער יאָלקע און גענומען || 
זיך אײַנהאַקן און אונטער- )2, 
זעגן זי 

די יאָלקע האָט גע-. | } 
פילט, װי מען שנײַרט איף 2 
האַרץ, וי מען צערײַסט אירע 
אָדערן ; אָבער זי האָט זיך 
ניט געקענט העלפן. 

און די מענשן מיט האַק און זעג האָבן אונטערגע- 
שניטן די יאָלקע און אַראָפּנעװאָרפן זי צו דער ערד. 

און זוו האָבן אַרומגעהאַקט אירע צװײַגן און אָפּגע- 
האַקט איר קאָפּ און אַוועקנעפירט זי אין זענ-מיל. 


אין פעלר 


אין אַ נײַער, גרינער וועלט 

זײַנען מיר געקומען. 

מאַמע זאָגט : מ'וועט וואוינען ראָ 
מיט די גראָז און בלומען. 
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און אַמאָל פלענן קינרער קומען שפילן זיך אין 
װאַלר און פלעגן זיך צולווגן אָפּרוען אין רעם שאָטן פון 
רער יאָלקע. 

און די קינרער פלעגן אַלע מאָל זאָגן: װאָס פאַר 
אַ שוונע יאָלקע דאָס איז!* 

אָבער רי יאָלקע איז ניט געווען צופרירן. 

איך בין אַזױ קלוון. -- האָט זי געזאָגט. -- איך וויל 
ווערן אַ גרויסער בוים. איך װיל זען רי נאַנצע וועלט. 
איך וויל ווערן גרעסער פון אַלע בוומער, װאָס שטויען 
אַרום מיר. איך וויל פאַרשפּרווטן מײַנע צװײַגן איבער 
אַלע בײַמער.* 

אַזױ האָט געזאָגט רי יאָלקע. 


און די יאָלקע האָט אָנגעהױבן װאַקסן. 

זי האָט ווענן קוין זאָך אויף דער װעלט ניט גע"- 
קלערט, װוי נאָר וועגן װאַקסן. 

און זי איז געװאַקסן אין דער הויך, און זי איז גע- 
װאַקסן אין דער גרעב. 

ביז זי איז נגעװאָרן גרויס און דיק, נרעסער און רי" 
קער פון אַנדערע בײיַמער. 

און ווען די יאָלקע איז שוין געווען גרויס און ריק, 
זײַנען אוון מאָל נעקומען אין װאַלד צװײַ: מענשן מיט האַק 


און זעג. 


קע 


א 


1 

אין. אַ װאַלד איז אַמאָל גע- 
װאַקסן אַ יאָלקע. 

דאָס איז געווען אַ שײַנע 
יאָלקע. ניט קײַן גרויסע, אָבער 
אַ שייַנע. 

און געװאַקסן איז די יאָלקע 
אין אַ שײיַנעם פּלאַץ. 

אַרום איך איז געווען א 
װאַלד און עס זײַנען געשטאַנען אַרום איר גרינע בײַמער 
און שטרויכען. 

און װײַטער אַרום האָבן זיך געצויגן גרינע פעלדער 
און לאָנקעס. 

און אַ בלויער הימל איז געהאַנגען איבער איר קאָפּ, 

און די זון האָט געשײַנט אויף איר און געװאַרימט זי 
מיט אירע שטראַלן. 

און אַ קיל ווינטעלע האָט נעבלאָזן צװוישן אירע 
צװײַגן. 

און פּוונעלאַך זײַנען אַרומנגעפּלױגן אַרום איר און 
געזונגען שײיַנע לידער. 

און בינען פלעגן זומען אין די בלומען, װאָס האָבן 
;געװאַקסן אַרום איר, און געטרונקען פון זײַער זאַפּט. 


מע = 


האָבן זי זיך אָגגעהױבן צו קרינן אוו צו בנסן אײינס 
דאָס אַגרערע מיט רי שנאָבלען. 

און ווען זי זײַנען אויף אַ װײַלע אָפּגעשטאַנען אוינס 
פונ'ם אַנדערן און אויפגעתויבן רי קעפ אין דער חײַך, -- 
ערשט די שפין איז שוין פאַרשוואונרן געװאָרן. 


עפּל בײַטעלע, 


אין נאָרטן שטייט אַ בײַמעלע 

מיט בלימעלאַך באַרעקט. 

,דו װעסט אונז געבן עפּעלאַך ?* -- 
האָב איך בײַ אים געפרעגט. 


-- ,איך װעל דיר געבן רױטינקע ‏ / 
פיל עפּל אָן אַ צאָל, ג 
נאָר בעט דעם בײַזן ווינטעלע, 

אַז ער ניט בלאָון זאָל! 


,דו ווינטעלע, דו טײַערער, 
דו בלאָז דאָ ניט אַרײַן ; 

עס איז אַ שאָר די בלימעלאַך, 
עס וועלן עפּל זײַן * 
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די חינדעלאַך און די שפִין. 

דרײַ קלײַנע הינדעלאַך האָבן 
דערזען, וי אַ שפּין הענגט אַראָפּ 
גלײַך איבער זײַערע קעפּ. 

--אָ, װאָס פאַר אַ שײַנע 
שפּין ! -- האָבן זײַ אַלע אויסנעץ- 
רופן. -- וי פעט זי איז ! עס װאָלט 
פון איר געווען אַ פּײַנער מיטאָג ! 
אָבער וי אַזױ נאָך כאַפּט מען זי ? 
זי איז אַביסל צו הויך! 

און די שפּין איז געהאַנגען 
אויף איר דינעם שפּינוועבס-פאָ- 
| דים און האָט זיך אַזױ װוי גערײַצט 
8 {ין מיט די הינדעלאַך. 
-- ,עס איז אַ טײַערער ביסן, 
און עס איז אַ שאָד צו לאָזן אים. --- האָט זיך אָפּגערופן 
דאָס אינגסטע הינדעלע. -- אָבער מיר װועלן אים קייַנמאָל 
ניט כאַפּן, אָט אַזױ וי מיר שמיַען דאָ אויף דער ערד. 
בעסער זאָל אײיַנער פון אונז געניסן פון איר, אײַדער קיי- 
נער ניט. לאָזט מיך אַרױפשפּריננען צו אײַך אויפץ רוקן, 
וועל איך זי גלײַך כאַפּן !* 

אָבער די אַנדערע הינדעלאַך האָבן ניט אײַנגע- 

שטימט. יערעס פון זייַ האָט אַלײַן געװאָלט כאַפּן רי שפּין. 


דער קאַרשנבוים האָט געענטפערט: 

-- קומט צו מיר מאָרגן ; הײַנט האָט זיך נאָך מײַן 
נליאַכץ ניט געעפנט. 

די בינען זײַנען געפלוינן װײַטער און געקומען צוֹ 
דער רויטער טולפע. אין אירע בלומען אָבער האָבן זי 
אויך קײַן זאַפט ניט געפונען. 

זוו האָבן זיך שוין געװאָלט אומקערן צוריק אין 
בינשטאָס. 

פלוצלונג אָבער האָבן זוו באַמערקט אַ טונקל-בלױי 
בלימעלע. דאָס איז געווען אַן אוינפאַכע װאַלר-בלום. 
זי האָט פאַר רי בינען אויפגעעפנט איר בעכערל פול מיט 
זיסן זאַפּט. די בינען האָבן זיך אָנגעזעטיקט און אַהום 
געבראַכט רעם ערשטן האָניק. 
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דער ערשטער ארויספלי פון די נינען 


די בין האָט זיך אויפגעכאַפּט פון איר לאַנגן ווינ- 
טערדיקן שלאָף. זי האָט אויסגעריבן די פֿאַרשלאָפענע 
אײַגעלאַך און גענומען וועקן אירע פרײַנד: , שטייט 
אוים, דער פרילינג איז געקומען !* 

די בינען זײַנען אַרױסגעפּלױגן פון בינשטאָק און 
האָבן דערזען, אַז אומעטום לײַכט און װאַרימט די זון. זי 
האָבן פאַנאַנדערנעלאָזט זיַערע פליגעלאַך און זײַנען 
אַװעקנעפּלױגן זוכן שפּײַז. זי זײַנען צוגעפלױגן צום 
עפּלבוים און האָבן אים געפרע:ט : 

-- האָסטו ניט עטװאָס שפּײַז פאַר אונז  ?‏ מיר זײַ- 
נען זײַער הונגעריק. 

-- ננן, -- האָט געענטפערט דער עפּלבױים, -- 
איר זײַט געקומען צו פרי. מײַן בליאַכץ הוט זיך נאָך ניט 
פֿאַנאַנדערגעלאָזט. 

די בינען זײַנען אַװעקגעפלױנן צום קאַרשנבוים און 
געזאָנט : 

-- האָסטו פאַר אונז עטװאָס שפּײַז ? 


= א 


די יונגע פלינן. 


אַ פליג האָט געהאַט דרײַ יוננגע קינרערלאַך. 

האָט די מוטער אָנגעזאָגט די קינרערלאַך: 

-- , געדענקט, טײַערע, היט זיך פאַר דרײַ זאַכן ; 
פאַר האָניק, פאַר װײַן און פאַר פּײַער !* 

אָבער די יונגע פליגן האָבן ניט געפאָלנט, װאָס רי 
מאַמע האָט זי געזאָגט. 

אוונע פון זוו איז געפלויגן און דערזען אַ טעלער 
מיט האָניק. האָט זי געטראַכט: ,וי גוט עס איז דער 
האַניק!* איז זי צונעפלויגן און גענומען זוינן. אירע פיס 
האָבן זיך אָבער צונעקלעפּט, און זי האָט זיך ניט געקאָנט 
אָפּרײַסן. מען האָט זי געכאַפּט און געטויט. 

די צװײיַטע איז געפלויגן און רערזען אַ בעכער מיט 
װײַן. האָט זי געטראַכט: ,וי געשמאַק עס מח זײַן אָט 
דער װײַן/* איז זי צוגעפלוינן און גענומען טרינקען. 
האָט זיך איר פאַרדרווט דער קאָפּ, און זי האָט זיך דער" 
טרונקען אינ'ם בעכער. 

די דריטע איז געפלוינן און רערזען -- אַ ליכט 
ברענט. האָט זי געטראַכט: וי שויַן עס איז ראָס פיַ- 
ער!* איז זי צונעפלויגן צום פּײַער און איז -- פאַרברע:ט 
געװאָרן. 


 { 


"יק קשט 


דיזיפלינ 
אַמאָל איז געווען אַ פליג. 
האָט די פליג געלײַגט אַן אוועלע, אַ קלוון װײַס אוי- 
עלע. 
פון אײַעלע איז אַרױס אַ װערימל, אַ 
קלייַן װײַס ווערימל. 
דאָס ווערימל איז געווען אַ פרעסער. 
עס פלענט אַלע מאָל זײַן הונגעריק און 
עסן אַלץ, װאָס עס מאַכט זיך. 
ווען דאָס ווערימל האָט זיך גוט אָנגעגעסן, האָט ער 
זיך געלײיַגט שלאָפן. אין שלאָף איז זיין הוט געװאָרן 
האַרט ; זײַן קאָפּ איז אױסגעװאַקסן ; זײַנע פיס האָבן זיך 
אויסגעצויגן. עס זײַנען בײַ אים אױסגעװאַקסן פליגלען. 
אין אַ פּאָר װאָכן אַרום האָט זײַן האַרטע הויט פּלוצ- 
לונג געפּלאַצט. און עס איז פון אים אַרױס אַ יונגע פליג. 
די אויגן זײַנען בײַ דער פלינ נעווען גרויסע. די 
פלינלען אירע זײַנען געווען דינע און ברײַטע און דורכ- 
זיכטיקע. אָבער זי זײַנען געווען שטאַרקע. 
און די יונגע פליג איז אומגעלאָפן איבער'ץ טיש אין 
קיך און האָט זיך געזוכט עסן. 
מער פון אַלץ האָט די פליג ליב געהאַט זיסע זאַכן. 
קענטיק, זי איז געווען אַ נאַשערן. 


אַזױ האָבן די גרויסע פיש געזאָגט צו אַ קלוון פי" 
שעלע. 
האָט אָבער ראָס פישעלע ניט געפאָלגט און אין 
צונעשוואומען צום ברעג. און בּײַם ברעג האָט ער דערי 
זען אין װאַסער אַ ווערימל. האָט ער געטראַכט: 
ווען איך װעל נאָר שׁ 
האָרעלע, אַ קאַפּעלע פאַרי 
זוכן אָט דאָס ווערימל, קען 
עס רען מיר אַ שאָרן טאָן ? 
דאָס איז נאַריש! איך װעל 
דאָך נאָר פאַרזוכן.* 
און דאָס פישעלע איז צו" 
געשוואומען נאָענט צום ווע- 
רימל און עס אַ ביס געטאָן. 
-- באַץ! עס איז געבליבן 
הענגען אויפץ אַנגל, און דער פישער האָט אים גלײַך 
אַרױסגעצױגן פון װאַסער. 


= 


ייג יש 


נעענטפערט, -- אַ דאַנק דיר פאַר דעם באַקװעמן שיפל, 
װאָס דו האָסט מיר אַרײַנגעװאָרפן אין װאַסער.' 
- און די מוראַשקע איז אַרױפּנעקראָכן אויפץ בלאַט 

און איז צוגעשוואומען צום ברעג. 

אין עטלאַכע טעג אַרום האָט. אַ יעגער געװאָלט 
שיסן די טויב. 

ער האָט אַָנגעצױגן זײַן בויגן און געצילט אויף דער 
טויב. -- אָט, אָט --- און ער װאָלט זי דערשאָסן. 

די מוראַשקע האָט דאָס דערזען. 
איז זי צוגעקראָכן און אַ ביס געמאָן 
דעם יעגער אין פוס. 

דער יעגער האָט זיך אַ צאַפּל 
נעמאָן פון װײַטיק און אױסגעשאָסן די 
פײַל אָן אַ זײַט. 
די טויב האָט זיך אויפגעהויבן 


און איז אַװעקגעפלוינן. 


דער קלײַנער בּישׁ. 


-- ;היט זיך, קלײיַנער! זאָלסט נים צושווימען 
נאַענט צום ברעג ! דער פישער פאַרװאַרפט דאָרט אָפט 
די וואודע זײַנע. און אויפץן שפּיץ וואודע איז אַן אַנגל, 
און אויפץ אַנגל איז אַ ווערימל. זע, היט זיך, זאָלסט ניט 
כאַפּן אָט דאָס דאָזיקע ווערימל!* 


3 יע 
ראָס װאַסער אין קרוג האָט זיך אויפגעהויבן ביז'ן 


ברעג. דער ראב האָט שוין געקאָגט רערלאַנגען ראָס 
װאַסער, און ער האָט געשטילט זײַן דאָרשט. 


גוטס פּאַר נוטם. 


אַ קליַן מוראַשקעלע איז אַרײַנגעפאַלן אין טײַך. זי 
האָט ניט געקאַנט װײַט שווימען און האַלטן זיך אויפץ 
װאַסער. נאָך אַ ביסל -- און זי װאָלט זיך דערטרונקען.. 
האָט זי אָנגעהױבן שרײיען : 

גװאַלד, ראַטעװעט, ראַטעװעט! איך טרינק זיך.* 

אויף אַ בוים, ניט װײַט פון 
טײַך, איז געזעפן אַ טויב. זי האָט 
דערהערט דאָס געשרײַ פון דער 
מודאַשקע און באַשלאָסן איר צו 
העלפן. 

זי האָט אָפּגעריסן אַ בלאַט 
פון בוים און אַרײַנגעװאָרטן עס אין װאַסער אױיף רעס 
פּלאַין, וואו די מוראַשקע איז געווען. 


,קריך אַרױף, מוראַשקעלע, אויפץ שש 
בלאַט, װועט דיך דער שטראָם פון װאַ- 
סער ברעננען אַ נאַנצע צום ברעג.* 

,אַ דאַנס חיר, ליבע טויב," -- האָט די מוראַשקע 


, 


דער ראָג און דער קרוג. . 


אַ ראָב האָט שטאַרק געװאָלט טרינקען. ער איז 
שיר נישט געשטאָרבן פאַר דאָרשט. 

האָט דער ראָב דערזען פון דער װײַטן אַ קרונ. ער 
האָט געמײַנט, אַז ער װעט קריגן װאַסער אין קרונ. איז 
ער שנעל געגאַנגען נעמען דאָס װאַסער און טרינקען. 

אין קרוג איז טאַקע געווען װאַסער, אָבער דאָס װאַ- 
סער אין -קרוג איז געווען זייַער נידעריק, און דער ראָב 
האָט עס ניט געקאָנט דערלאַנגען. - צ"* 7 

דער ראָב האָט געװאָלט איבערקערן דעם קרוג, 
אָבער ער האָט דאָס ניט געקענט. דער קרוג איז געוועו 
צו שווער. 

האָט דער ראָב באַמערקט ניט װײַט קליינע שטיינד- 
לאַך און אָנגעהױבן װאַרפן זי אין קרוג אַרײַן. 


- '*| = 


פרוכטן פון זײַין סאָר און האָט געקװאָלן פון רער גערע" 
טעניש, 

סאיז פאַרבײַ רער האַרבפט, רערנאָך דער ווינטער, 
און סאיז ווידער געסומען רער פרילינג. נאָר רי פֿאַר" 
טריבענע פּייגעלאַך האָבּן זיך ניט צוריקגעקערט אין סאָר, 
און זײַער פיפטשען האָט זיך שוין ראָרט מער ניט גע" 
הערט. 

רערפאַר אָבער האָבן זיך אין סֵאָר אױסגעהאָרעװעט 
זײַער פיל ווערים, װאָס האָבן אָפּגעפרעסן סײַ די בלומען, 
סײַ די בלעטער פון די בײַטער; און אַז סאיז געסומען דער 
זומער, זײַנען אין פאַר קײַן פרוכט ניט געווען. 

איצט האָט דער באַלעבאָס פון סאָר פאַרשטאַנען, 
אַז די פּייַנעלאַך האָבן פאַרהיט זײַן נאָרטן פון די ווערים. 
ס'האָט אים איצט פֿאַרדראָסן, װאָס ער האָט די פּייִגעלאַר 
פֿאַרטריבן. 
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ס'איז מײַן גאָרטען פאַר אײַך אָפן, 
און איר קענט דאָ רואיק לעבן. 
ס'וועט אײַך קײיַנער דאָ ניט יאָגן : 
איך אַלײַן װעל אַכטונג געבן". 


און איך װעל זײַ קערנער װאַרפן : 
זאָלן, זײַ עס פריַלאַך קלײַבן, 
זאָלן זײַ זיך פילן הײַמלאַך 

און אויף זומער דאָ פאַרבלײַבן. 


די פּײַנעלאַך. 


אײַנער אַ רײַכער מאַן-האָט געהאַט אַ גרויסן סאָד. 
דער רײַכער מאַן האָט זייַער ליב געהאַט די בײַמער פאַר 
זײַערע געשמאַקע פרוכט און די בלומען -- פאַר זײַער 
שײַנקײַט און זיסן גערוך. 


אָבער די פּיינעלאַך האָט ער פּײַנט געהאַט, װײַל זײַ 
פלעגן אים מיט זײַער פיפטשען ניט לאָזן רואיק שלאָפן. 

איז דער מענש געקומען אין זײַן סאָד און האָט צע- 
שטערט אַלע פוינל-נעסטן. 

די אָרימע פּײַגעלאך זײַנען זיך צעפלויגן און האָבן 
זיך שוין מער ניט אומגעקערט אין סאָר. דער רײַכער מאַן 
איז נעווען זײַער צופרידן. 

ענדע זומער האָט דער באַלעבאָס צונויפגענומען די 
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טײַן כאַנריפונג. 


בײַ מײַן פענסטער איז אַ גאָרטן, 

און איך האָב פאַרזייַט דאָרט בלומען, 
זײַנען פּיינגעלאַך אַהינצו 

הײַנט צום ערשטן מאָל געקומען. 


װעל איך באַלד אַרױס אין גאָרטן, 
מײַנע בלומען פריש באַגיסן, 

װעל איך שוין אין אײַנװענס דאָרטן 
מײַנע ליבע געסט באַנריסן. 


כ'וועל אַרױס צו זי און זאָגן : 

אַ נוט-מאַרנן, ליבע געסט! 
ס'איז מײַן גאָרטן פאַר אײַך אָפן, 
בויט אײַך דאָרטן אײַער נעסט. 


איר וועט קענען לוסטיק זינגען, 
פרײַ דאָ שפרינגען, אומגעשטערט: 
װאַסער װועט דער טוי אײַיך געבן, 
קערנדלאַך -- די ערר. 


און ווען איר װועט קינדער יונגע 
פון די אײיַעלאַך אויסבריען, 
זאָלען זײַ זיך פרײַ דאָ װאַקסן, 
ביז זײַ וועלן קענען פליען. 
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גע צײַט װידער געזוכט דעם בוים מיט דער נעסט ; אָבער 
אומזיסט! ער האָט זײַ מער ניט געקאָנט געפינען. 


יי יב 
וי סקומט נאָר אָן דער פרילינג, 
ס'פאַרשװינדט דער שנוי און קעלט, --- 
דאַן ווערט מיט בלויע פיאַלקעס 
באַשאָטן ס'גאַנצע פעלד. 


די בוומער קריגן בלעטלאַך, 

די קאַרשנביימער צווים ; 

די קעצלאַך פון די ווערבעס -- 
זויַ ווערן פּלוצלונג ניט. 


די שװאַלבן בויען נעסטן 
האַרט אונטער אונזער דאַך; 
דאָס צוויטשערן און זינגען -- 
זאָגט מאַ -- איז זויער שפּראַך. 


ווען ס'טונקלט, נעם איך אָפּטמאָל 
פון נעסט אַ שװאַלב אַרױס; 
שרײַט מאַמע, אַז מע טאָר ניט -- 
זײַ ברעננען גליק דעם הויז. 


די נעסם 


מאָטל האָט באַטערקט אַ נעסט פון פווגעלאַך אויף 
אַ בוים. ער האָט געװאָלט צונעמען רי יונגינקע פווגע- 
לאַך און גענומען קלעטערן אויפן בוים. 

די מוטער-פוינל האָט פאַרשטאַנען, װאָס רער אינגל 
וויל דאָ טאָן, און זי האָט אים געװאָלט אָפּנאַרן. זי האָט 
זיך אַראָפּנעלאָזט פון איר נעסט, איז אַראָפּנעפֿאַלן אויף 
דער ערד און גענומען אומװאַרפן זיך און צוויטשערן אַזױ 
אומעטיק, װי זי װאָלט געהאַלטן בײַם אויפנוון. 

מאָטל איז גלײַך אַראָפּ פון בוים און איז צונענאַנגען 
צום פוינל, װאָס האָט זיך אומנעװאָרפן אויף דער ערד. 

אָבער װוי נאָר ער איז צונענאַנגען נאָענט צום פוו- 
געלע און געװאָלט עס כאַפּן, האָט עס זיך אויפגעהויבן, 
איז אָפּנעפלוינן אַביסל װײַטער און זיך ווידער צוגעזעצט. 

מאָטל איז נאָכנעלאָפן נאָך אים; נאָר װוי נאָר ער 
איז צונעקומען צום פוינעלע, האָט עס זיך ווידער אויפ- 
געהויבן און אָפּנעפֿלױנן װײַטער. מאָטל איז ווירער נאָכ- 
געלאָפן נאָך אים. 

אַזױ האָט אים דאָס פוונעלע פאַרנאַרט און אָפּגע- 
פירט ערנעץ אָן אַ זײַט, װײַט פון נעסט. 

דעמאָלט האָט זיך דאָס פוונעלע אויפגעהויבן און 

איז פאַרשוואונדן געװאָרן. מאָטל האָט נאָכדעם אַ לאַנ- 


דוד רינ 
מער נישט קײַן שנייַעלע, 
פרעסטעלע, קעלט. 
שטילינקע װינטעלאַך 
רוישן אין פעלר, 
וועקו די גרעועלאַך, 
גלעטן די בלום; 
סוידלען אין ביימעלאַך, 
שטיפן אַרום. 


--- פי-פי-פי ! פויגעלע, 

פרײַ איז דײַן פעלד. 

-- קווא, קווא, קװאַ! ענטעלע, 
ס'טײַבעלע קוועלט. 

-- זום, זום, זום! בינעלע, 
ס'בלימלע בליט; 

-- מע, מע, מע! שעפעלע,? 
ס'פּאַסטוכל היט . 


געװאַלט אַרײַנשפּרינגען אין װאַסער און דרערטרינקען 
זיך. 

ווען דער האָז איז צונעלאָפן צום טײַכל, זײַנען אויפץ 
ברענ געזעסן עטלאַכע פרעש און געװאַרימט זיך אויף 
דער זון. 

װי נאָר די פרעש האָבן דערזען רעם האָז, האָבן זי 
זיך דערשראָקן און זײַנען אײנער נאָכן אַנדערן שנעל 
אַרײַנגעשפּרונגען אין װאַסער אַרײַן. 

ווען דער האָז האָט דאָס דערזען, האָט ער זיך אָפ" 
געשטעלט און אַ טראַכט געטאָן: 

-- הויסט דאָס -- איך בין נאָך ניט ראָס שװאַכסטע 
באַשעפּעניש אויף דער וועלט. עס זײַנען פאַראַן באַשע- 
פענישן, װאָס זײַנען נאָך שװאַכער פון מיר און שרעקן 
זיך פאַר מיר. און דאָך לעבן זײַ. אב אַזױ, מעג איך 
נאָך אויך לעבן. 

און דער האָז האָט זיך אויפגעהויבן און איז אַװעק- 
נעשפּרונגען צוריק אין װאַלד אַרײַן אַ פרוילאַכער און אַ 
צופרידענער. 


ש טע 


ניט געהאָלפן געװאָרן, װײַל צווישן אַלע מײַז האָט זיך 
ניט געפונען קײַן אײיַנע, װאָס זאָל זײַן גענוג דרײַסט און 
נעמען אויף זיך דורכצופירען דעם פּלאַן. קײַן אײַנע פון 
די מײַז האָט ניט געװאַגט אָנצוהענגען דאָס גלעקל דער 
קאַץ אויפץ האַלן. 


שי יי יי, 


דער האָז און די פרעש. 


אין װאַלד האָט געלעבט אַ האָז. 

ער איז געווען שװאַך און שרעקעדיק. ער האָט זיך 
געשראָקן פאַר די יעגער און פאַר די הינט, פאַר פיל רויב- 
פויגלען און פאַר אַנדערע באַשעפענישן. 

און דעם האָז האָט זײַן לעבן דערעסן. ער האָט בײַ 
זיך געטראַכט : 

,איך בין די אומנליקלאַכסטע באַשעפעניש אויף 
דער וועלט. איך בין שװאַכער פאַר אַלעמען. 

,איך האָב ניט קײַן שאַרפּע צײַן, קײַן שאַרפע נעגל, 
קײַן הערנער און קײַן קראַפּט, מיט װאָס זיך צו באַשיצן, 
ווען מען פאַלט אויף מיר אָן. 

,פּאַר יעדן אויַנעם שרעק איך זיך, פאַר יעדן אוי- 
נעם ציטער איך. 

,װאָס טויג מיר אַזאַ לעבן ? אײַדער אַזאַ לעבן, איז 
שוין בעסער דער טויט!* 

און דער האָז איז אַװעקגעלאָפן צום טײַך. ער האָט 
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איך זיך מער ניט צוהערן צו רעם, װאָס טענשן רערצוולן, 
װײַל אַל'ן, װאָס זי זאָגן, איז לינן ! 

און זי האָט געכאַפּט דאָס נאַנצע בינטל ברילן און 
אַ טראַסק געגעבן אָן אַ שטוון און צעבראָכן זוו אױף 
ברעקלאַך. 


אַ כאַראַטונג פון די טײַן. 


רי מײַז האָבן זווער פיל געליטן פון דער גרויזאַמער 
קאַץ. זי האָט שוין דערװאָרגן הונרערטער פון זײי, פאַר- 
וואונרעט טויזנטער. זי האָבן איבער איר שוין לעבן ניט 
געקאָגט. 

האָבן די מײַז זיך אונטאָל פאַרזאַמלט און גענומען 
טראַכטן, װי צו באַפּרײַען זיך פון זווער אוביקן פײַנט, 
פון דער קאַץ. יעדע אײַנע פון די מײַו האָט אַרױסגעזאָגט 


נאָך פיל רערן, האָבן זײיַ אויס- 
געפונען אַ גוט מיטל: די קליגסטע 
פון די מײַז האָט זי געראָטן, מען 
זאָל אויפהענגען רער קאַץ אַ גלעקל 
אויפ'ן האַלז. דעמאָלט װעט מען 
הערן, ווען זי גײיַט, און רי מײַז װעלן 
באַצײַטנס אַנטלױפן. 

דער מיטל איז טאַקע געווען 
אַ גוטער; נאָר די מײַז זײַנען ראָה 
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די טאַלפע און די גרילן. 


אַ מאַלפּע איז געװאָרן אַלט. און אַז זי איז געװאָרן 
אַלט, זײַנען איר די אויגן געװאָרן שװאַך, און זי האָט אָנ- 
געהויבן שלעכט צו זען. 

אָבער די מאַלפּע האָט אויף דעם געלייַגט ניט פיל 
אַכט. זי האָט נעהערט פון מענשן, אַז אָט רי קרענק קען 
מען זייער לײַכט אױסהוילן. מען דאַרף נאָר אָנטאָן 
ברילן. 


איז די מאַלפּע גענאַנגען און זיך אײַנגעקויפט אַ 
גאַנצע טוץ ברילן. זי האָט אומגעדריייט די ברילן הין 
און הער אין אַלע זײַטן. זי האָט זי אָנגעמאָן אויפץ 
שטערן, האָט זי אָנגעמאָסטן אויפץ האַלז, האָט זײַ אָנגע- 
האַנגען אויפץ עק. זי האָט זי געשמעקט און געלעקט. 
אָבער די ברילן האָבן איר נים געהאָלפן. זי האָט ניט 
אָנגעהױבן צו זען בעסער וי פריער. 

-- צו אַלדי שװאַרצע יאָר! -- האָט די מאַלפּע 
אויסגעשריען. -- אַ נאַר איז דער, װאָס הערט זיך צו צו 
די אַלע מענשלאַכע רײַד ! - פֿון הײַנט אָן און װײַמער וועל 


הי( 


דער העלפאַנד און דער שנײַדער. 


אין אַ שטעטל האָט געוואוינט אַ שנײַידער. ער האָט 
אַלעמאָל געאַרבעט בײַם פענסטער, װאָס איז אַרויפנע- 
גאַנגען צום נאַס. 
זײַער אָפּט פלענט פאַרבײַ רעם 
פענסטער דורכגײין אַ העלפאַנר, 
דער שנײַדער פלענט אים אַמאָל 
דערלאַנגען אַ שטיקל ברויט, אַמאָל 
אַ שטיקל צוקער, אַמאָל אַ קאַר" 
טאָפּל. און רי קלונע באַשעפעניש 
פלענט יערעס מאָל אויסשטרעקן איר לאַנגע נאָז און צו" 
נעמען דאָס געשאַנק. 
אויַנטאָל איז רער שננירער געווען שלעכט גנע" 
שטימט; צי ער איז געווען ניט געוונט, אָרער ער האָט 
הײַנט צופיל געאַרבעט -- ווער װויס אים ? 
ווען דער העלפאַנר איז דאָס מאָל צו אים צונעגאַנ- 
גען און אויפגעשטרעקט זײַן נאָז, האָט אים דער שנײַדער 
אַ שטאָך געטאָן מיט זײַן נאָרל און אַװעקגעטריבן. 
דער העלפאַנד איז אַװעקגעגאַנגען. נאָר אין אַ 
ביסל צײַט אַרום, ווען ער האָט זיך צוריקגעקערט אַהייִם, 
האָט ער אויפן וועג אַרײַנגעצױנן פון בלאָטע אַ פולע 
נאָז מיט װאַסער. 
און ווען ער איז פאַרבײַנעגאַנגען דעם שנײַרער, 
האָט ער אים אָפּגענאָסן פון אויבן ביז אַראָפּ: 
,אָט האָסטו דיר פאַר'ן שטאָך!* 


ייר וי 


דאָס מײַזעלע האָט דערהערט דאָס ברומען פון 
לײַב. איז זי געקומען צו לויפן. 
זי האָט מים אירע שאַרפע צייַנדלאַך איבערגעביסן 
די שטריק פון נעץ און באַפּרײַט דעם לײַב. 


דעמאָלט האָט דאָס מײַזעלע געזאָגט צום לייַב ; 

-- ,זעסט -- דו האָסט זיך אַמאָל אױסגעלאַכט פון 
מיר. דו האָסט ניט געגלויבט, אַז אַזאַ קלײַן באַשעפעניש 
װי איך זאָל דיר קענען העלפן. 

,איצט זעסטו אָבער, אַז אַ קליין מײַזל קען אַטאָל 
העלפן אַ גרויסן לײַב". 
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דער ?יכ און די טױ. 


אַ לווב איז געשלאָפֿן. 

אַ קלוון טײַזעלע איז דורכנעלאָפן איבער אים. 

דער לווב האָט זיך אויפנעכאַפּט און געכאַפּט ראָס 
מײַזעלע. 

דאָס מײַזעלע האָט זיך גענומען בעטן בײַם לְווב, 
ער זאָל זי אָפּלאָזן. 


,ועסטו מיך אָפּלאָזן, -- האָט געזאָגט דאָס מײַוע- 
לע, -- װעל איך דיר אויך אַמאָל צונוץ קומען. איך װעל 
דיר נאָך אַמאָל מיט עפּעס העלפן.* 

דער לײַב האָט זיך אױסגעלאַכט פון דעם קליונעם 
באַשעפעניש. נאָר ער האָט דאָך אָפּנעלאָזט דאָס מײַוע- 
לע. 

אין אַ צײַט אַרום איז דער ליב אַרײַנגעפאַלן אין אַ 
נעץ. ער האָט שרעקלאַך געברומט און געריסן זיך. 


יי 


גײַסט גאָר ניט אַרײַן געװאָר װערן מיך, זען, װאָס איך 


מאַך ? 
-- אַ דאַנק דיר, הער ליַיַב ! -- האָט דער הונט גע- 


זאָנט ; און ער איז אַרײַן צום ליב אין הײַל. אָבער ער איז 
פון דאָרטן שוין מער ניט אַרױס. : 

און ווידער האָט דער ליב זיך געליינט בײַם אַרײַנ- 
גאַנג פון חײַל;. זעט ער -- עס גײַט פאַרבײַ אַ פוקס. 
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-- אַ גוט מאַרנן דיר, הער פוקס! -- האָט זיך צו 
אים דער ליב געווענדט. -- זעסט, איך בין קראַנק און 
שװאַך. טאַמער װאָלסטו אַרײַן צו מיר געװאָר װוערן מיד 


א ביש". ‏ - 
-- אָ, נײַן, אַ גרויסן דאַנק דיר פאַר דײַן אײַנלאַדונג, 


הער ליַיב ! -- האָט דער פוקס געענטפערט. -- איך האָב 
געוען, וי דער האָז און דער הונט זײַנען אַרײַן צו דיר אין 
הויַל, אָבער איך האָב ניט געזען, זי זאָלן פון דאָרטן 
אַרױס. 
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געשעפּטשעט אויפן אויער. קאָנסטו מיר ניט רערצוולן, 
װאָס האָט ער דיר געזאָגט 1 

-- יאָ, געװוױס; -- האָט יענער געענטפערט; - 
דאָס איז ניט קײַן סעקרעט. ער האָט מיר געזאָגט, איך 
זאָל װײַטער ניט האָבן צו טאָן טיט מענשן, װאָס פֿאַר" 
לאָזן זווערע פרײַנר, ווען עס קומט אַ נויט. 


דער אַלטער לײַנ. 


אַ לײַב איז געװאָרן אַלט און שװאַך. ער האָט מער 
ניט געקאַנט לויפן און שפריננען. ער האָט געמוט 
בלײַבן ליגן אין זײַן הײל. און ער איז געווען שטאַרק 
הונגעריק. 

דערזעט ער, עס לויפט פֿאַרבײַ אַ העזעלע. 

-- גוט מאָרגן, הער האָו! -- האָט זיך אָפּנגערופן 
דער ליַב. -- דו זעסט, איך בין קראַנק. קום אַרײַן גע" 
װאָר ווערן מיך. 

-- אַ דאַנק דיר, הער לויב! -- האָט דער האָז גע" 
זאָגט; און ער איז אַרײַן צום לייַב אין היול. אָבער ער איז 
פון דאָרטן שוין מער ניט אַרױס. 

לינט װײַטער דער לייֵב בײַם אַרײַנגאַנג פון הייל. 
זעט ער -- עס גײיַט פאַרבײי אַ הונט. 

-- נוט מאָרנן, הער הונט! -- שטעלט אים אָפּ דער 
לייַב. -- דו זעסט, איך בין קראַנק און שװאַך, און רן 


מרר מש 


האָט אַמאָל געהערט זאָגנריק, אַז אַ בער טשעפּעט קיינ" 
מאָל ניט קײַן מויטן קערפּער. 

| = דער בער איז צוגעגאַנגען צו אים און אָנגעהױבן 
אַרומשמעקן. ער האָט אַרומגעשמעקט זײַן נאָז, זײַנע 
אויערן, זײַן ברוסט. אָבער דער מאַן איז געלענן אומבאַ- 
װענלאַך און האָט אײַנגעהאַלטן דעם אָמעם. דער בער 


האָט געמײַנט, אַז דער מאַן איז טויט, האָט ער אים ניט 
געטשעפּעט און איז אַװעק װײַטער. 

ווען דער בער איז שוין געווען װײַט, װײַט אַװעק, 
איז דער צװײַטער מאַן אַראָפּ פון בוים. ער איז צוגע- 
גאַנגען צו זײַן פּרײַנד און געזאָגט: 

-- איך האָב געזען, װי דער בער האָט דיר עפּעס 


שעפס זיך אױסגעלאַכט. -- פון מײַנטוועגן זאָל ער ריך 
אויפעסן. 

דער װאָלף איז צונעקומען און האָט רי שעפס טאַקע 
אויפגעגעסן. 

אָבער אויף מאָרגן איז דער װאָלף ווירער געקומען 
און האָט זיך גענומען פאַר רער צווויטער שעפס. 

רי שעפס האָט דערזען, אַז איר ענדע איז נאָענט, 
דאָט זי געווונט און געטראַכט : 

,יענע שעפּס איז געווען גערעכט. וען איך װאָלט 
איר נעכטן געהאָלפן פאַרטרײַבן דעם װאָלף, װאָלט איך 
הײַנט אויך געבליבן לעבן. און אַזױ קומט איצט מײַן 
טויט,* 


צווײַ פּרײַנן 


צווו פרײַנד זײַנען גענאַנגען צװאַמען אין װעג. 
פלוצלונג האָבן זיז באַגעגנט אַ בער. 

אוונער פון זײַ האָט גלײַך פאַרגעסן אָן זײַן פּרײַנר, 
איז צונעלאָפן צו אַ הױכן בוים, װאָס איז געשטאַנען ניט 
װײַט פון וועג, און האָט אויף אים אַרויפגעקלעטערט. 

דער צװײַטער האָט נעזען, אַז ער איז געבליבן 
אנונער אַלון און אַז ער קאָן זיך ניט שטעלן אַלײַן אַנט- 
קענן אַ בער. האָט ער זיך אַ װאָרפ געטאָן אויף דער ערקן 
און זיך נעמאַכט, װי ער װאָלט געווען טױט. װײַל ער 
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וי צו 2 שעפסן 
- אַמאָל האָבן צוויו שעפּסן געוואוינט אין אוין שטאַל. 
אָבער זיו האָבן שטאַרק פּײַנט געהאַט איַנע די אַנדערע. 
- יעדע אוונע פון די שעפּסן האָט זיך געהאַלטן פאַר 
בעסער פון דער אַנרערער. - 
יעדע אוינע פון זײַ האָט געדענקט, אַז זי איז שענער 
און גרעסער און האָט מער װאָל פון דער אַנדערער: 


אוַנמאָל איז געקומען אַ װאָלף און האָט געװאָלט 
אױפֿעסן אייַנע פון די שעפּסן. 

,העלף מיר פאַרטרײַבן דעם װאָלף!* --- האָט די 
שעפּס געבעטן די אַנדערע. -- אַלוַן איז מיר אוממענ- 
לאַך אים בײַצוקומען. אָבער ווען דו העלפסט מיר, וועלן 
מִיר זײַן אין צווונען און מיר וועלן אים קענען פאַרטרײַבן," 
= -- אס אַרט מיך פּאַר דיר ? --- האָט די אַנדער 
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-- גוט. -- האָט דער װאָלף אײַנגעשטימט. 

האָט ראָס פערר אויפגעתויבן זײַן הינטערשטן פוס, 
און ווען דער װאָלף איז צוגענאַגגען נאָענט אַרוסשלעפן 
דעם טשװאָק, האָט דאָס פערד אים אַזאַ קלאַפּ געגעבן 
מיט זײַנע הינטערשטע פיס אין קאָפּ אַרנין, אַן דער 
װאָלם האָט זיך דרײַ מאָל איבערגעררווט. און דאָס פערר 
איז אַנטלאָפן. : 


גווט דער װאָלפ װײַטער און באַגעננט אַ באַראַן. 

-- באַראַן, איך מוז דיך אויפעפן, איך בין הונגעריק. 

-- זווער גוט, עס מיך אױף, אוב רו ווילסט. -- 
ענטפערט דער באַראַן. -- נאָר עס זאָל ריר זײַן לײַכטער, 
װעל איך זיך שטעלן אויפן בערנ? און װעל אַרײַנשפּרינ- 
געז נלײַך צו ריר אין מױל אַרײַן. 

האָט זיך דער װאָלף געשטעלט אונטערץ בערג? און 
געעפנט זײַן מויל, דער באַראַן זאָל אים אַרײַנפאַלן גלײַך 
אין מויל אַרײַן. און דער באַראַן איז אַרױף אויפץ בערנל 
און האָט זיך מיט זײַן גאַנצער קראַפּט געלאָזט לױפֿן צום 
װאַָלף. 

און ער האָט מיט זײַנע הערנער אַזאַ שטאַרקן קלאַפּ 
געגעבן דעם װאָלפ אין קאָפּ אַרײַן, אַז דער װאָלף האָט 
זיך איבערגעררייַט. 

און ווען דער װאָלם איז צו זיך נעקומען און זיך 
אַיומגעקוקט, האָט ער שוין מער דעם באַראַן ניט געזען. 


א 


אַ בּיסל שפּעטער בין איך אַרײַן אין הויז -- אַ קוק 
מאָן, װאָס זי מאַכט.' 
װאָס, דענקט איר, האָב איך דערזען ? 
העלד איז געלענן אויפץ דיל און געשלאָפן. 
און בײַ אים אויפץ רוקן איז געלעגן דאָס קעצל און 
האָט אויך רואיק געשלאָפן. 


א 
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דער װאָלף, דאָס פערד און דער באַראַן. 


1 

דער װאָלף איז געװאָרן הונגעריק, איז ער אַװעק צו 
אַ פערד און אים געזאָנט : 

-- הער אויס, פערד! איך בין הונגעריק און איך 
וויל דיך אויפעסן. 

-- זוַער גוט, --- האָט דאָס פערד געענטפערט, -- 
אָבער איך האָב פאַרשטאָכן אַ פוס מיט אַ לאַנגן טשװאָק. 
און וועסטו מיך אויפעסן מיטץ טשװאָק, װועסטו זיך דער- 
ווערגן. נעם דערפאַר פריער אַרױס דעם טשװאָק פון 
פוס, דערנאָך וועסטו מיך אויפעסן. 
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דאָס קעצל און דער חונם. 


איך האָב געהאָט אַ קעצל אַ שייַנם, שװאַרץ און 
װײַם. 

איך האָב אויך געהאַט אַ הונט, אַ גרויסן הונט. ער 
איז געווען אַזױ גרויס, אַז איך האָב געקענט פאָרן רײַטנ" 
דיק אויף אים. איך האָב אים אַ נאָמען געגעבן ,העלריי, 

מיר האָבן געוואוינט אויפ'ן ברעג פון אַ טײַכל. בײַים 
טײַכל האָבן געװאַקסן בײַמער. 

אייַנמאָל האָט מײַן קעצל אַרויפגעקלעטערט אויף 
אַ בוים בײַם ברעג טײַך און איז פון ראָרטן אַראָפּגעפאַלן 
אין װאַסער אַרײַן. 

איך האָב ניט נעוואוסט, װאָס צו טאָן, וי צו העלפן 
דער קאַץ. איך בין געווען זיכער, אַז זי װועט זיך דערטרינ" 
קען. 

איך בין נעשטאַנען בײַם טײַך און האָב געװיַינט. 

פלוצלונג איז געקומען צולויפן העלר. 

וי נאָר ער האָט דערזען די קאַץ אין טײַכל, איז ער 
אַרײַנגעשפּרונגען אין װאַסער און מיט די צײיַנער אַרױס- 
נעשלעפט דרי קאַץ. 

אָ, װי קאָמיש זי האָט דעמאָלט אויסגעזען, רי קאַץ, 
מיט אירע נאַסע צעפּאַטלטע האָר! 

איך האָבֿ זי אַ רום נעטאָן, אָבער זי האָט ניט גע" 
װאָלט גײַן. זי איז אַנטלאָפן אין הויז אַרײַן. 
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דער פוקס און די װײַנטװױבֿן 


אַ פיקסל נײַט פאַרבײי אַ װײַנגאָרטן, 
און טרויבן זעט ער װאַקסן דאָרמן.. 
אים ווילט זיך זײַער געניסן 

פון דעם געשמאַקן ביסן : 

ער האָט אַן אַפּעטיט אַ שטאַרקן ; 
נאָר ס'איז צו הויך דער פּאַרקן. 

ער קוקט אַהין, אַהער -- 

אַרײַנקריכן איז זײַער שווער.. 

,עט, -- זאָנט ער, -- כמײַן, 

די טרויבן זײַנען נאָר פון װײַטן שוון. 
עס קאָן זײַ גאָר ניט עסן קייַנער, 
װײַל הײַליק מאַכן זי די צוינעריי 
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איז רי קאַזץ געגאַגגן מיט רעם 
פוקס װײַט אין װאַלר אַרנין. 

פלוצלונג איז אָנגעקומען אַ יע 
נער. ער האָט טיט זיך געראַט 
פיר שנעל-לויפנריקע הינט. | 

רי קאַץ איז גלײך צונעלאָפֿן 
צו אַ בוים און האָט אַרויפגעקלע- 
טערט גאַנץ הויך. די געריכטע 
גרינע בלעטער האָבן זי אינגאַנצן 
פאַרשטעלט. 

-- און איצט, פֿרײַנד פוקס, -- 
האָט די קאַין אויסגערופן, -- באַ- 
װײַז אײַנעם פון רײַנע קונצן. 


אָבער דער פוקס האָט ניט געוואוסט, װאָס צו טאַן. 
ער איז אומגעלאָפן הין און הער, ביז די הינט האָבן אים 
אָנגעיאָגט. 

ווען דער פוקס האָט דערפילט אויף זיך די שאַרפע 
צײַן פון די הינט, האָט ער אויסגערופן: .אַ, ווען איך 
װאָלט געוואוסט בלויז אוין זאַך, אָבער גוט, װאָלט איך 
דאָך איצט ניט פאַרלאַרן מײַן לעבן !* 


עו א 


די קאַץ און דער פוקס. 


אַמאָל האָט אַ קאַץ געשפּאַצירט אין װאַלד. אונ- 

טער אַ נרינעם בוים האָט זי באַנעגנט אַ פוקס. 

-- גוט מאַרגן, טײַערער פוקס! -- האָט זיך די קאַץ 
צו אים געווענדט. -- איך בין אַזױ צופרידן, װאָס איך האָב 
דיך באַנעננט. ‏ װאָס מאַכסטו עפּעס ? 

דער פוקס איז געווען אַ גרױסהאַלטער. ער האָט אַ 
קוק געמאָן אויף דער קאַץ, האָט איר אָבער גאָרנישט 
ניט געענטפערט. ערשט שפּעטער האָט ער איר אַזױ 
געזאָגט : 

-- אומגליקלאַך באַשעפּעניש װאָס דו ביסט! װי 
װאַגסטו צו רעדן מיט אוַנעם, װאָס איז פיל, פיל קליגער 
אוידער דו  ?‏ װאָס װײיַסטו דען אַזױנס, װאָס האָט עפּעס אַ 
ווערט ? 

-- איך װײַס טאַקע ניט פיל, -- האָט די קאַץ גע- 
זאָגט, --- איך קען נאָר אײיַן קונץ. 

-- װאָס איז דאָס פאַר אַ קונץ ? -- האָט דער פוקס 
נגעפרעגט. 
-- איך קלעטער אַרױף אויף אַ בוים, ווען הינט יאָגן 
זיך נאָך מיר. דאָס איז מײַן קונץ. 

-- דאָס אַלץ ? -- האָט דער פוקס געלאַכט. -- 
איך קען הונדערט קונצן בעסערע װוי דער. קום מיט מיר, 
װעל איך דיר באַװײַזן, וי אַזױ מען באַפּרײַט זיך פון הינט. 
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איך בעט עס: ,זינג אַ ביסעלע!* 
עס שווימט זיך װײַטער שטום. 


איך נעם זיך צו מײַן פווגעלע : 
-- , אין שיסל שווימען גוו !* 

עס פינטלט מיט אַן אווגעלע, 
און צאַפּלט זיך אַזױ. 


כ'בלײַב זיצן בוזערתווט אַלון, 
עס ווערט מיר אַװױ טריב ; 

צו מיר שפרינגט צו דאָס קעצל קלוון, 
און מורקעט אַזױ ליב. 


איך גלעט עס צאַרט און גלעט, און גלעט, 
און דרימל אַזױ אײַן ; 

מיר דוכט -- צו מיר קײַן אוונער װעט 
וי קעצל צערטלאַך זײַן. 

כ'שטיו! אויף, רײַב אויס אַן אוונעלע, 
זע: קעצלס מױיל איז רוט ; 


מײַן פישעלע, מײַן פייגעלע -- 
זי זײַנען בײַדע טויט.. 
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א 
אין דער נאָרע אויף דער קייט 
נעמט דער הונט זיך װעקו: 
אויפ'ן בוידעם קרייַט דער האָן. 
-- הײַדאַ, פעטער שנייער! 
נלעקלאַך קליננען : גלין-גלין-גלאָן -- 
איִן די װײַסע װײַטן. 


די שלענטע קאֵץ. 
געבראַכט האָט פּאַ אַ פיטעלע, 
אַ נאָלדנם און אַ שוינס; 
איך האַלט עס אין אַ שיסעלע, 
אַ שיסעלע אַ רײַנס. 


געקויפט האָט מאַ אַ פוונעלע, ‏ ; 

אַ פויגעלע װאָס זינגט; "שי 
איך האַלט עס אין אַ שטײַגעלע, 

ער צוויטשערט, טאַנצט און שפּרינגט. 


ראָס פישעלע אין שיסעלע -- 
עס שווימט זיך שטיל אַרום; 


=יך אט 

אַזױ האָבן זוו אַלע דורכגעלעבט דעם ווינטער אין 
װאַרימקײַט. 

זוו פלענן אָפּט כאַפן א שמועס צווישן זיך און רער- 
צוולן אוונער דעם אַנגרערן ועגן זײַער לעבן זומערצניט. 
זוז האָבן געװאַרט, ביז די זון װעט אָנתי:בן שטאַרקער צו 
װאַרימען. 

און אַז די זון האָט אָנגעהױיבן שטאַרקער צו װאַרי" 
מען, האָבן זוו פאַרלאָזט ראָס הײַזל און זײַנען אַװעק אין 
רער פרניער וועלט אַרײַן. 


דער פעטער שנײַער. 


גלעקלאַך קלינגען: גלין"גלין"גלאָן 
פון די װײַסע װײַטן. 

עמיץ קומט אַ װײַסער אָן 
אויף אַ גרויסן שליטן. 


קליפּ-קלאַפּ! קליפּ-קלאַפּ! -- באַלעבאָס, 
עפן אויף דעם טױער! 

קליפ-קלאַפּ! קליפ"קלאַפּ! --,ווער איז דאָס ז* 
-- איך, דער פעטער שנייַער.. 


-- ,נו, טאָ נײי געזונטערהײיַט! 
קומט די מענשן װעקן.. 


.- 6 


גײַען זי און גײַען און באַגעגענען אַ 
האָן. 
-- וואוהין גייט אין ? -- פרעגט דער 
האָן. 
--- מיר גייַען אין װאַלד זיך בויען אַ הויז. 
-- נעמט מיך מיט, -- זאָגט דער האָן, -- איך װעל 
אײַך העלפן. 
-- מיט װאָס קענסטו העלפן ? װאָס קענסטו טאָן ? 
-- איך קען קרייַען אין דער פרי און אויפוועקן אײַך 
אין צײַט. 
-- זויער גוט. קום מיט אונו. 
זײַנען זי אַלע געגאַנגען און געקומען אין װאַלד. 
זי האָבן זיך אויסגעזוכט אַ גוטן פּלאַץ און געננמען בויען 


אַ הויז. 
די שעפּס האָט געבראַכט צו שלעפּן קלעצער און 


צוזאַמענגעלויַגט דאָס הײַול. 

די גאַנז האָט אַנגעריסן מאָך און מיט איר שנאָבל 
אַנגעשטאָפּט די מאָך אין די לעכער צווישן די קלעצער, 
עס זאָל ניט אַרײַנבלאָזן קײַן ווינט. 

דער האָז האָט אויסגעזוכט פלעקער, אָפּגענאָגט זיי, 
נעמאַכט שאַרף און אונטערגעשפּאַרט דאָס הײַזל, דער 
ווינט זאָל עס ניט אײַנװאַרפן. 

און דער האָן האָט געקרייַעט און געוויזן די צײַט 
נאָר בעסער פון אַ זײַגער. 


- ' 6 
-- וואוהין גײיַסטו, שעפס ? -- פרענט 


אי 7 די נאַנז. 
: -- איך ננו אין װאַלר זיך בויען אַ הויז. 


-- נעם מיך מיט, װעל איך ריר העלפן. 
-- מיט װאָס קענסטו העלפן ? -- פרענט רי שעפם. 
-- װאָס קענסטו טאָן 1 
-- איך קען אָנקלײַבן מאָך און אָנשטאָפן עס מיט 
מײַן שנאָבל אין די לעכער צווישן רי קלעצער. 
-- גוט, קום טיט מיר, 
נווען זיו בוודע -- די שעפּס און די גאַנז. 
ננוען זי און גווען און באַגעגענען אַ האָז. 
| -- וואוהין נווט איר ? -- פרענט דער 
27 תא 
7 -- מיר נויען אין װאַלד זיך בויען אַ הויז. 
-- נעמט מיך מיט, איך װעל אײַך 
העלפן. 
-- מיט װאָס קענסטו העלפן ? -- פרעגן רי שעפּס 
און די גאַנז. -- װאָס קענסטו טאָן ? 
-- איך קען אָפּנאָגן פלעקער און אונטערשפּאַרן 
דאָס הײַזל. 
-- זײַער נוט, קום מיט אונז. 
גײַען זײַ זאַלבעדריט: רי שעפּס, די גאַנז און דער 
האָז. 
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אַ שפּרונג -- און זי איז אונטער 
שטול. און פון דאָרטן אַ לאָף --- און 
זי איז אונטער טיש. און פון דאָרטן 
אַ טאַנץ -- און זי איז אונטער בעט. 
און עס האָט באַהאַלטן זיך דאָרט 
אין אַ װוינקל די מױיז. 
דערשראָקן האָט שטאַרק זיך די 
: אַלט-אַלטע פרוױי. 
די הענט אירע טרײַסלען זיך, עס קלאַפּן די צײַן. 
זי זעצט זיך אַװעק אוים אַ האַרט-האַרטן שטול, 
. זי שפּאַרט אָן דעם קאָפּ אויף די הענט. זי וויל שלאָפן. 
זי וויל אָבער מער זיך ניט לײַנן אין בעט. 
אַװױ איז די אַלטע, -- דערשראָקן צום טוט 
דורך אַ מויז, דורך אַ נאַרישער מויז, -- 
ניט געשלאָפן שוין מערער די גאַנצענע נאַכט. 


אַ הײַול אױף ווינטער. 


עס איז אַװעק דער זומער, -- עס איז געװאָרן קאַלט. 

די שעפּס האָט אין איר װאַרימן מאַנטל אויך דער- 

פילט די קעלט. | 
גייט זי, די שעפּס, אין װאַלד: זי ויל 

זיך דאָרטן אויפבויען א הײַזל. 

גייט זי און גייט און באַנעננט אַ גאַנו. 


יל - א 


די אַלפע פרױי און די מױו. 


אַמאָל איז געוועזן אַן אַלטע פרוי, 

האָט זי געוואוינט אין אַן אַלט הויז. 

אין הויז איז געוועזן אַן אַלטער אַן אַלטער, 

אין אַלטער באַהאַלטן אַ מוז. 

אוונמאָל, בײַנאַכט, לינט רי אַלטע און שלאָפט. 

הערט מיט אַמאָל זי -- אַ סקרוך און אַ ריס. 

שפרינגט גלײַך די אַלטע אַראָפּ פון איר בעט, 

כאַפּט אירע שטעק-שיך אַרױף אויף רי פיס, 

דרווט אין דעם לעמפל דאָס פּײַער אַרױס, 

בוונט זיך אַרונטער און קוקט אונטער טיש. 
ניטאָ דאָרטן קוונער. גווט זי צום 


שטול, 


בוינט זיך אַרונטער און קוקט אונ- 
טער שטול. 


ניטאָ דאָרטן קוונער. גווט זי צום 
בעט. 


בוינט זיך אַרונטער און קוקט אונ- 
טער בעט. 


ניטאָ דאָרטן קײַנער. גייט זי צום 
אַלמער, עפנט דאָס טירל פון אַלמער און --- בררר !-. 
אַ מויז שפּרינגט פון דאָרטן אַ גרויסע אַרױס. 


שי 5 --י 


אַ שפּרונג -- און זי איז אונטער 
שטול. און פון דאָרטן אַ לאָף -- און 
זי איז אונטער טיש. און פון דאָרטן 
אַ טאַנץ -- און זי איז אונטער בעט. 
און עס האָט באַהאַלטן זיך דאָרט 
אין אַ װוינקל די מויז. 
דערשראָקן האָט שטאַרק זיך די 
: *' אַלט-אַלטע פרוי. 
די הענט אירע טרײַסלען זיך, עס קלאַפּן די צײַן. 
זי זעצט זיך אַװעק אויף אַ האַרט-האַרטן שטול, 
; זי שפּאַרט אָן דעם קאָפּ אויף די הענט. זי וויל שלאָפן. 
זי וויל אָבער מער זיך נים לײיַגן אין בעט. 
אַזױ איז די אַלטע, --- דערשראָקן צום טוט 
דורך אַ מויז, דורך אַ נאַרישער מויז, -- 
ניט געשלאָפן שוין מערער די גאַנצענע נאַכט. 


א הײַול אױף ווינטער. 


עס איז אַװועק דער זומער, -- עס איז געװאָרן קאַלט. 

די שעפּס האָט אין איר װאַרימן מאַנטל אויך דער- 

פילט די קעלט. 
גײַט זי, די שעפּס, אין װאַלד: זי װויל 

6 זיך דאָרמן אויפבויען אַ הײַול. 

נויט זי און גייט און באַגעגנט אַ גאַנז. 


אי - אע 


די אַלטע פרוי און די טױ. 


אַמאָל איז געוועזן אַן אַלטע פרוי, 

האָם זי געוואוינט אין אַן אַלט הויז. 

אין הויז איז געוועזן אַן אַלטער אַן אַלטער, 

אין אַלטער באַהאַלטן אַ מױז. 

אוונמאָל, בײַנאַכט, לינט רי אַלטע און שלאָפט. 
הערט מיט אַמאָל זי -- אַ סקרוך און אַ רים. 
שפרינגט גלײַך די אַלטע אַראָפ פון איר בעט, 
כאַפּט אירע שטעק-שיך אַרױף אויף רי פים, 
דרווט אין דעם לעמפל דאָס פײַיער אַרױס, 

בוונט זיך אַרונטער און קוקט אונטער טיש. 


ניטאָ דאָרטן קונער. גווט זי צום 


שטול, 


בייַגט זיך אַרונטער און קוקט אונ" 
טער שטול. 


ניטאָ דאָרטן קוונער. גווט זי צום 
בעט. 


בײַנט זיך אַרונטער און קוקט אונ- 
טער בעט. 


ניטאָ דאָרטן קײיַנער. נווט זי צום 
אַלטער, עפנט דאָס טירל פון אַלמער און --- בררר !-. 
אַ מױז שפּרינגט פון דאָרטן אַ גרויסע אַרױס. 
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זעט ער דאָרטן דעם פוקס. 
פרעגט דער באָק: ,װאָס טוסטו דאָרט, פיקטל ?יי 
| -- ,איך טרינק דאָ דאָס טײַערע זיסע װאַסער. 

קום אַראָפּ, וועסטו אויך טרינקען." 

און דער באָק איז געווען דאָרשטיק. 

איז ער אַרײַנגעשפּרונגען אין װאַסער. 

איז דער פוקס אַרופגעשפּרונגען צום באָק אויף דעם 
רוקו. 

און פון רוקן איז ער אַרויפגעשפּרונגען אויף זײַנע 
הערנער, און ער איז אַרױסגעשפּרונגען פון ברונעם. 

און ער האָט געלאַכט און האָט געזאָגט : 

,אַ גוטן טאָג, גוטער באָק ! 

דו ביסט אַ נאַר און איך בין אַ קלונער; 

ביסטו אַרײַן, און איך בין אַרױס. 

װײַטער זאָלסטו ניט גלויבן אין אַלץ, 

װאָס יערער אוינער זאָגט דיר. 

פריער געפין אויס, צו עס איז ריכטיק.* 


דער פוקס און דער נאָק. 


עס איז געוועזן אַ פוקס. 
אט רער פוקס געווען הונגערים. 
איז ער גענאַנגען זוכן עסן. 
איז ער געקומען צו אַ ברונעם. 
ער איז אַרויפגעשפרונגען אויף אַװיָנטל פון ברונעם: 
ער האָט געװאַלט זען-װאָס אין ברונעם איז. 
האָט ער זיך - אויסגענליטשט און ער איז אַרײַנגע- 
פאַלן אין ברונעם. 
זעט דער פוסס -- עס איז שלעכט: 
רער ברונעם איז טיף, און ער קען ניט אַרױס. 
ער שפרינגט און ער שפּרינגט -- און ער קען ניט 
אַרױס. 
גווט פאַרבײַ אַ באָק. 
אַן אַלטער, אַלטער באָק. . 
ער גווט און קײַט און טרווסלט מיט 
זײַן באָרד. 
הערט רער באָק, אײיַנער איז אין 
ברונעם. 
שטעלט ער זיך אױף זײַנע הינ" 
טערשטע פיס און קוקט אַרײַן אין 
ברונעם. 


ר יע 


אין די אייַעלאַך זײַנען קליינע פיינעלאַך, 
קליינע פויגעלאַך באַהאַלטן. 

איך װאַרעם זי מיט מײַן ברוסט. 

איך װאַרעם זי מיט מײַנע פּערערלאַך. 
באַלד וועלן פון די אײַעלאַף ‏ / 
אַרױס פינם קלײַנע פּײַגעלאַך. 

און איך װעל זײיַ עסן געבן, 

און איך װעל זײי האַָדעװען. 

זינג טײַבעלע, זינג טײַערע, 

זינג צוליב די פינף קלייִנע פײיגעלאַך, 
װאָס וװועלן באַלד אַרױס פון די אויַעלאַך- 
פרעגט דער טײַך: ,און דו, מײַן בוים, 
װאָס װאַקסן אַזױ שנעל 

די בלעטער דײַנע, די גרינע בלעטער ?* 
ענטפערט-אים דער בוים : 

די בלעטער, די גרינע בלעטער מײַנע, 
װאַקסן שנעל, װאַקסן גיך, 

די נעסט צו באַהאַלטן, 

די נעסט צו פאַרדעקן. 

עס זאָל די קאַץ, די אַלטע שלעכטע קאַץ; 
ניט געפינען און ניט אויפעסן 

דאָס פייגעלע, די מאַמען, 

און די קלוונונקע פויגעלאַך, 

װאָס װעלן בֿאַלד אַרױס פון די אויעלאַךײ. 


דאָס טײַנל און דאָס פיינעלע. 


עס לויפט אַ טײַכל, דאָס װאַסער שפילט. 
נײַם טײַכל שטויט אַ בוים. 

און אויף דעם בוים, אויף אַ צװײַג, 

צווישן גרינע נלעטער, 

איז פאַראַן אַ נעסט. 

אין נעסט זיצט אַ פוונעלע. 

פרענט דער טײַך: ,פיונעלע קלוינט! 
זאָג מיר, װאָס זיצסטו אַזױ לאַנג 

אין רײַן נעסט ?* 

זאָגט דאָס פיינעלע : , איך האָב פינף אײַעלאַך, 
פינף קליַנע װײַסע אײַעלאַך, 

אין מײַן נעסט. 

איך דאַרף זײַ האַלטן װאַרעם. 


ייר אע 


אַ אינגעלע און א פײַנעלע. 


אַמאָל איז געווען אַ אינגעלע, 
איז ער געווען אַ שטיפערל, 
אַ שטיפערל, אַ שטיפערל. 


האָט ער געכאַפּט אַ פיגעלע, 
איז זי געווען אַ זינגערקע, 
אַ זינגערקע, אַ זינגערקע. 


האָט ער געקויפט אַ שטײַגעלע, 
אַוועקגעזעצט דאָס פייגעלע, 
דאָס פויגעלע, דאָס פיינעלע. 


האָט ער געזאָגט צום פויגעלע: 
,דו זינג מיר אַ שויַן לירעלע, 

אַ לירעלע, אַ לירעלע". 

האָט אים געזאָגט דאָס פײיגעלע : 
,איך זינג נאָר שײַנע לידעלאַך 
אין גרינעם שוינעם וועלרעלע". 


א 0 


וי וו 
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= 


און אַז איך װעל זאָט ווערן, 

װעל איך זיך אַװעקליגן און קײַען, 
איבערקײַען, װאָס איך האָבֿ געגעסן. 

זײַ געזונט, אונגעלע! שלאָף געזונטערהנוט!* 
און רי קו איז אַװעק פון שטױג, 

אַװעק צו די קאָרנפעלרער, 

וואו זי האָט זיך אָנגעגעסן צו זאַט. 


2 


טײַן קיעלע 
אוי, וי ליב מײַן רויטע קיעלע איז מיר! 
איך האָב אָגגעריסן גרעזעלאַך פאַר איר: 
-עס זיך אָן צו זאַט, אוי, קיעלע רו פײַן ! 
זאָל דיר וואויל באַקומען, רויטינקע דו מײַן ! 


אוי, וי ליב מײַן רויטע קיעלע איז מיר! 
{ = כהאָב א צעבער קלניען אויך פאַרמישט פאַר איר, 
האָבן זאָל מײַן קיעלע איר עסן צו גענוג, 

געבן זאָל מײַן רויטינקע מיר מילך אַ פולן קרוג. 


4 א 
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,זײיַער פײַן,* -- האָט די קו געזאָנט, --- 
דאָס איז פאַר מיר, געוויס פאַר מיר ; 
איך װעל דאָס עסן, עסן צו זאַט, 
און אַז איך װעל זאַט ווערן, 
װעל איך זיך אַװעקלײַנן און קײַען, 
איבערקײַען, װאָס איך האָב געגעסן." 
און די קו איז צו צום שטויג. 
אוים דעם שטויג מיט הײַ איז געלעגן אַן אינגעלע, 
אַ קלייַן שייַן אינגעלע, 
געלעגן און געשלאָפן, 
געשמאַק געשלאָפן. 
האָט די קו דערזען דאָס אינגעלע. 
זי האָט זיך אײַנגעקוקט אין דעם אינגעלע, 
און זי האָט אים דערקענט. 

אָס איז געווען דאָס אינגעלע פון איר באַלעבאָס. 
,מ-הו! -- האָט געזאָגט די קו. -- 

דאָס איז דאָך מײַן באַלעבאָס אינגעלע. 
! ער איז אַ גום אינגעלע, 
| און ער שלאָפּט געשמאַק, 
איך װעל אים ניט װועקן, 
איך װעל אַװעק פון שטויג, 
איך װעל מיר גייַן צו די קאָרנפעלדער, 
און איך װעל דאָרטן עסן, 
זיך אָנעסן צו זאַט. 


די קו און דאָס אינגעלע. 


אַמאָל איז געווען אַ קו, 
אַ גרויסע װײַסע קו. 
איר באַלעבאָס איז געווען אַ שלעכטער, 

זײַער אַ שלעכטער; 

ער פלענט איר ניט געבן גענוג עסן : 

ער פלעגט איר ניט געבן גענוג הײי, 

ער פלענט איר ניט געבן גענוג שטרוי, 

ער פלענט איר ניט געבן קײַן װאַרימן טרונק. 
איז די קו אַנטלאָפּן פון איר באַלעבאָס. 

זי איז אַרױס פון שטאַל אויפ'ן הויף, 

און פון הויף איז זי אַרױס אין פעלר. 

אין פעלר האָט די קו דערזען אַ שטויג מיט הו, 
אַ הויכן שטויג מיט הי 


עי 


ער האָט געאַרבעט דעם גאַנצן טאָג. 
דער אָקס איז געווען הונגעריק: 
- ער האָט דעם גאַנצן טאָג ניט גענעסן. 
איצט האָט דער אָקס געװאָלט אָפּעסן, 
און דערנאָך -- האָט ער געטראַכט -- 
וועט ער זיך ליינן און אָפּרוען און וועט איבערקײַען, 
װאָס ער האָט גנעגעסן. 
גייט צו דער אָקס צום הוי-קאַסטן. 
דערזעט ער -- אַ הונט לינט אין היי-קאַסטן 
דער אָקס װויל נעמען עסן דאָס היי, 
שטעלט זיך דֶער הונט אויף 
און ער עפנט זײַן מויל, 
און ער שטעלט אויס זײַנע צייַנער, 
און ער נעמט הויך, הויך בילן. 
און ער לאָזט ניט דעם אָקס עפן דאָס היו. 
זאָגט דער אָקס: ,װאָס לאָזסטו מיך ניט עסן ?* 
איך בין זייער הונגעריק, איך האָב דעם נאַנצן טאָ; 
געאַרבעט; 
| און אוים װאָס דאַרפסטן דאָס היי ? 
דו קענסט דען עסן היי ? 
דו לינסט אויף דעם הײיי, 
אליין עסטו ניט און אַנדערע לאָזסטן ניט. 
גײי, גיי, הונט, דו ביסט אַ שלעכטער !* 


האָט רער פאַרמער געגעבן רער מױז אַ בינט? הון, 
איז רי מויז געלאָפן און געגעבן רער קו ראָס תון. 
האָט די קו גענעבן רער מויז פון איר מילך. 

איז רי מויז געלאָפן און גענעבן רער קאַץ רי מילך, 

האָט די קאַץ גענומען די מילך און אָפּגעגעבן רער 
מויז איר עס. 

האָט די מוז גענומען איר עק, צוגעריכט אים צוריס 
און איז אַװעק טיט פרוור אין איר לאָך. 


דער אָקס און דער הונט. 


: אָקס איז אַרײַן אין אַ שטאַל, 

ין שטאַל איז געווען אַ הײיַיקאַסטן. 
ר הנ-קאַסטן איז געווען פול מיט הוי. 
דער אָקס איז געווען מיר: 


ער יע 


איז די מויז געגאַנגען צו דער קו , .. 
און געבעטן בײַ איר מילך. א יא 

האָט די קו ניט געװאָלט געבן איף ‏ / 
מילך, ביז די מויז װועט איר ברעננען 
חיי. 

און הײַ איז בײַם פאַרמער. און דער פאַרמער האָט 

ניט געװאָלט געבן קײַן הוי, ביז 
די מויז וועט אים ניט ברענגען 
קײַן ברויט. 

און ברויט איז בײַם בעקער. 

איז די מויז אַװעק צום בע- 
קער און געאָזנט :)80 

-- טײַערער בעקער? זע, ניב 
מיר ברויט, װעל איך געבן דאָס 
ברויט דעם פאַרמער, װועם ער מיר נעבן היי. װעל איך 
געבן דאָס הו דער קו, וועט זי מיר געבן איר מילך. װעל 
איך געבן די מילך דער קאַץ, וועט זי מיר אָפּגעבן צוריק 
מײַן עק. 


דער בעקער איז געוװען אַ גו- 
טער. האָט ער גענגעבן דער מויז 
פון זײַן ברויט. 

איז די מויז געלאָפן און גע- 
געבן אב פאַרמער דאָס ברויט. 


אט 


האָט ער גענומען דאָס מעל און געבראַכט צום בע" 
קער. האָט דער בעקער פאַרקגאָטן ראָס מעל און פון 
רדעם טווג אױסגעבאַקט אַ ברויט, און עס געגעבן רעם 
קינר. 


האָט דאָס קינר גענומען ראָס ברויט, באַדאַנקט 
רעם בעקער און איז אַװעק צו זײַן מאַמען. 


די קאַץ און די מיז 
אַמאָל האָט אַ 
|---:: 0 קאַץ אָפּגעהיט אַ 
אע 0 
האָט אַ 
-- אָפּגעריפן בײַ דער מויז רעם עק. הי 
האָט זיך די מױז געשטעלט אין אַ װוינקעלע און 
געבעטן: 
-- קאַז, קאַץ, גוטע קאַץ! ניב מיר צודיק מײַן עק! 
האָט די קאַיץ געזאָגט : 


-- גו צו דער קו און נעט בײַ איר מילך פאַר מיר 
און ברענג מיר. װעל איך עסן פון די מילך און װעל ריר 
אָפּנעבן רעם עק. 


;זפ = 


דאָס נרוים. 


-- מאַמע, גיב מיר אַ שטיקל ברויט. 
-- נוי צום בעקער, װועט ער דיר אױסבאַקן אַ ברויט. 
-- טײַערער בעקער, באַקט מיר אויס 
אַ ברויט. 
-- גיי, מײַן קינד, צום מילנער, װעט עד 
דיר געבן מעל, װעל איך דיר אוסבאַקן אַ ברויט. 
-- מילנער טײַערער! גיב מיר אַ ביסל מעל! 
-- גוו, מײַן זון, צום פאַרמער, װעט ער דיר געבן 
ווויץ, װעל איך זײַ אָפּמאָלן און װעל דיר נעבן מעל. 
-- ליבער פאַרמער ! גיב מיר אַ ביסל וויָיִץ! 
-- גוו, מײַן טײַערער, אין פעלד, געפין דאָרטן זאַנ- 
נען און ברענג אַהער צו מיר. װעל איך זייַ אויסדרעשן און 
געבן דיר ווַיץ. 


איז דאָס קינד גענאַנגען אין פעלר. האָט ער דאָרטן 
געפונען זאַנגען. האָט ער זי געבראַכט צום פאַרמער. 
האָט דער פאַרמער זי אויסגעדראָשן און געגעבן אים אַ 
ביסל וויַיץ. 

האָט ער גענומען די װײַץ און געבראַכט דעם מיל- 
נער. האָט דער מילנער זי אָפּנעמאָלן און גענעבן אים 
אַ ביסל מעל. 
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קומט אַ ליב אַ שטאַרקער אָן 

און צערײַסט דעם בווזן װאָלף, 

װאָס האָט רעם כיטרען פוקס 

רערשטיקט, 

שלעכטע קאַץ 

װאָס האָט רי שלע אי 

װאָס האָט דעם קרויער אויפגעגעסן, 

װאָס האָט געקרויעט אין רער פרי 

און אויפגעוועקט דעם אַלטן מאַן. 


לויפט רער לווב פֿאַרבני אַ טײַך, 
פאַלט אַרײַן אין שנעלן טײַך; 
וו ר טײַך דעם 
7 שש שטאַרקן לייב. 
װאָס האָט דעם בויזן װאָלף צעריסן, 
אש װאָס האָט דעם כיטרען פוקס 

יי רערשטיקט, 
ו װאָס האָט די שלעכטע קאַץ 

עני. צעביסן, 
װאָס האָט דעם קרונער אויפגענעסן, 
װאָס'האָט געקרײיעט אין רער פרי 
און אויפגעוועקט דעם אַלטן מאַן. 


יע 


דער האָן דער קרײַער. 


עס איז געווען אַן אַלטער מאַן, 
האָט ער געהאַט אַ האָן אַ קרײיַער. 


און אויפוועקן דעם אַלטן מאַן. 


קומט אַמאָל אַ שלעכטע קאַץ 
אי אט און עסט דעם האָן דעם קרייער אויף, 
225 װאָס האָט געקרוועט אין דער פרי 
און אויפגעוועסט דעם אַלטן מאַן. 


קומט דערנאָך אַ כיטרער פוקס 


און צעבײַסט די בויזע קאַץ, = 
װאָס האָט דעם קרייער אויפגעגעסן, ו 
װאָס האָט געקרויעט אין דער פרי 
און אויפגעוועקט דעם אַלטן מאַן. 


קומט אַ װאָלף אַ בויזער אָן 
און דערשטיקט דעם כיטרען פיקס, 
װאָס האָט די שלעכטע קאַץ 

- צעביסן, 
װאָס האָט דעם קרײַער אויפגעגעסן, 
װאָס האָט געקרייעט אין דער פרי 
און אויפגעוועקט דעם אַלטן מאַן. 


== 6 -- 


-- איך גיב אַן או, אַן אוו! 
די הון איר אןי, 

רער האָן זײַן קרוי -- 
שפילן מיך װײַטער אַװו. 


שפּילן מיר אין קעסטעלאַך, אין קעסטעלאַך, 
נווט אַרױס אַ נאַנז, אַ נאַנז. 

גאַנז, נאַגז, װאָס ניסטו דערצו? 

װאָס גיסטו רערצו ? 

-- איך ניב אַ נאַדנאַינאַ! 

נאַנז נאַדנאַ-נאַ, 

די הון איר אי, 

דער האָן זײַן קריי, 

דער האָן זײַן קריי -- 

שפילן מיר װײַטער אַזױ. 

שפּילן מיר אין קעסטעלאַך, אין קעסטעלאַך, 
גייט אַרױס אַן אינדיק, אַן אינריק. 

אינריק, אינדיק, װאָס ניסטו דערצו ? 

װאָס ניסטו דערצו ? 

-- איך ניב אַ האָלדער-באָלדער ! 

אינדיק האָלדער-באָלרער, 

נאַנז נאַדנאַ-נאַ, 

די הוז איר איי, 

דער האַן זײַן קריי -- 

שפּילן מיר װײַטער אַזױ. 


5 ער 


װאָס איז דאָס שענסטע אויף דעם בלאַט ? 

אַ שיינער עפּל. 

עפל פון דעם בלאַט, 

בלאַט פון דעם צװײַג, 

צװײַג פון דעם בוים, 

בוים פון דעם װאַלד, 

װאַלד פון דער וועלט, טאַם-טי-דעראָם. 
טאַם-טי-דעראָס, טאַם-טי-דעראָם, טאַם-טי-דעראָם ! 


קעסטעלאַך. 


שפּילן מיר אין קעסטעלאַך, אין קעסטעלאַך, 
גײַט אַרױס אַ האָן, אַ האָן. 

האָן, האָן, װאָס גיסטו דערצו ? 

װאָס גיסטו דערצו ? 

-- איך גיב אַ קריי, אַ קרוי ! 

דער האָן זײַן קריי, דער האָן זײַן קריי -- 
שפּילן מיר װײַטער אַזױ. 


שפּילן מיר אין קעסטעלאַך, אין 

| קעסטעלאַך, 
גוַט אַרױס אַ הון, אַ הון. 

הון, הון, װאָס גיסטו דערצו ? 

װאָס ניסטו דערצו ? 


זי 


װאָס איז דאָס שענסטע. 


װאָס איז דאָס שענסטע אויף רער וועלט ! 

אַ שוונער װאַלר. 

װאַלד פון דער װעלט, טאָס-טידעראָם. 
טאָס-טײ-דעראָם, טאָס-טי-דעראָס, טאָס-טי-דעראָם ! 


װאָס איז דאָס שענסטע אין רעם װאַלר ? 
אַ שוונגער בוים. 

בוים פון רעם װאַלר, 

װאַלר פון דער וועלט, טאַסיטײדעראָם. 


װאָס איז ראָס שענסטע אױף רעם בוים ? 

אַ שויַנער צװײַג. | 
צװײַג פון דעם בוים, צֹ 
בוים פון דעם װאַלר, 

װאַלד פון דער וועלט, טאַמיטײ-דעראָם, 


װאָס איז דאָס שענסטע אויף דעם צװײַנ ? 
אַ גרין בלאַט. 

בלאַט פון דעם צװײַג, 

צװײַג פון דעם בוים, 

בוים פוז דעם װאַלר, 

װאַלד פון דער וועלט, טאַסיטײדעראָם. 


80 יב 


עס זאָל דאָס פײַערל לעשן. 

װאַסערל וויל ניט פּײַערל לעשן, 
פּײַערל וויל ניט שטעקעלע ברענען, 
שטעקעלע וויל ניט הינטעלע שלאָגן, 
הינטעלע וויל ניט פּױערל בײַסן, 
פּױערל וויל נִיט באַרעלאַך רײַסו, 
באַרעלאַך ווילן ניט פאַלן, 

באַרעלאַך ווילן ניט פאַלן. 


שיקט דער האַר אַן עקסעלע אין 

| װאַלר, 
אַן עקסעלע אין װאַלד, 
ער זאָל דאָס װאַסערל טרינקען, 
ער זאָל דאָס װאַסערל טרינקען. 
עקסעלע ול שוין װאַסערל 

טרינקען, 

װאַסערל וויל שוין פּײַערל לעשן, 
פײַערל וויל שוין שטעקעלע ברענען, 
שטעקעלע וויל שוין הינטעלע שלאָגן, 
הינטעלע וויל שוין פּױערל בײַסן, 
פּױערל וויל שוין באַרעלאַך רײַסן, 
באַרעלאַך ווילן שוין פאַלן, 
באַרעלאַך ווילן שוין פאַלו. 


= 4 = 


שיקט רער האַר אַ שטעקעלע אין װאַלר, 

אַ שטעקעלע אין װאַלר, 

עס זאָל ראָס הינטעלע שלאָגן, 

עס זאָל ראָס הינטעלע שלאָגן. א 
שטעקעלע װויל ניט הינטעלע שלאָגן, 

הינטעלע וויל ניט פויערל בײַסן, 

פויערל וויל ניט באַרעלאַך רײַסן, 

באַרעלאַך ווילן ניט פאַלן, 

באַרעלאַך ווילן ניט פאַלן. | 


שיקט דער האַר אַ פניערל אין װאַלר, 
אַ פֿײַערל אין װאַלר, 

עס זאָל דאָס שטעקעלע ברענען, 

עס זאָל דאָס שטעקעלע ברענען. 
פּײַערל וויל ניט שטעקעלע ברענען, 
שטעקעלע וויל ניט הינטעלע שלאָגן, 
הינטעלע וויל ניט פויערל בײַסן, 
פויערל וויל ניט באַרעלאַך רײַסן, 
באַרעלאַך ווילן ניט פאַלן, 

באַרעלאַך ווילן ניט פאַלן. 


שיקט דער האַר אַ װאַסערל אין װאַלר, 
אַ װאַסערל אין װאַלר, 
עס זאָל ראָס פּײַערל לעשן, 


שא 


שיקט דער האַר אַ פױערל. 
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שיקט דער האַר אַ פּױערל אין װאַלד, 
אַ פּױערל אין װאַלד, 

ער זאָל דאָרט באַרעלאַך רײַסן, 

ער זאָל דאָרט באַרעלאַך רײַסן. . 
פּױיַערל וויל ניט באַרעלאַך רײַסן, 
באַרעלאַך ווילן ניט פאַלן, 

באַרעלאַך ווילן ניט פאַלן. 


שיקט דער האַר אַ הינטעלע אין װאַלר, 

אַ הינטעלע אין װאַלד, אע 
עס זאָל דעם פּױערל בײַסן, : 

עס זאָל דעם פּױערל בײַסן. 

הינטעלע וויל ניט פּױערל בײַסן, 

פּױערל וויל ניט באַרעלאַך רײַסן, 

באַרעלאַך וילן ניט פאַלן, 

באַרעלאַך ווילן ניט פאַלן. 


שלאָף, שלאָף, שלאָף} 
רער טאַטע װועט פאָרן 
אין ראָרף, 
װעט ער ברענגען אַ העזעלע, 
ועט ײַן אַ געזונט אין 
נעזעלע. 


שלאָף, שלאָף, שלאָף ! 
דער טאַטע װעט פאָרן 
ין ראָרף, 
װעם ער ברענגען אַ 
פיינעלע, 
װעט זײַן אַ געזונט אין 
אוינעלע. 


שלאָף, שלאָףּ, שלאָת. 


שלאָף, שלאָף, שלאָף! 
דער טאַטע וועט פאָרן 
אין דאָרף, 
וועט ער ברענגען אַן עפּעלע, 
וועט זײַן אַ געזונט אין 
קעפּעלע. 


שלאָף, שלאָף, שלאָף ! 

דער מאַטע װועט פאָרן 

יי אין דאָרף! ‏ =, 
א ! װועט ער ברענגען אַ ניסעלע, ‏ = 
שש וװועט זײַן אַ געזונט אין : 
פיסעלע. 


שלאָף, שלאָף, שלאָף ! 
דער טאַטע װעט פאָרן 

אין דאָרף, 
וועט ער ברענגען אַן 


2 ענטעלע, 
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דרוקפ אין גרקסקרע אותיות. קוין הענוייאישע ווקרטקר זיינען אינ'ם בּוך א'נ" 
נאזן נימ) רי אַָרטאַנואזיע פת'ם נוך איו רי נייק 

דער סאַטעריאל פון כוך איו קינדערשקו. פּאַראַן אויך סעשח'לע"טעסיפער, 
יס אן קלקסקתם פון 1 ' ש - 2 אַ ש ' ר ל א כ ק ' ' ס, באַוונרערס אין רי 
סקשה'לאך ווקגן היות אָבקר קיין א ' ב 2 ר 62 ס ' ר ל אכ ע ר עלעסענט 
איו אין זיי ניסץ. ניטאַ אין בוך אויך קיין סעשות וועגן סכשפות און פייעס, 
ווען פרינצן און פרינצקסנם. ווקגן שדים און ווחות סיט די שַלע אַנרערע איבער- 
בלייכאנצן און די אלטע נוטע יאָרן, ווקן אונוקרע איינקנע טאַטעס און נאבעס האָבן 
אין ועם גתלוינט. דער אַיש דקעקען פונ'ם סענשן נייט אַלץ סער אינער פון 
אנטאַסטיטן דו רקאלן, און רי קרציאוננ פון די קינרער דאָוף אויך װאָס ווייסער 
אלץ סער נקפירט ווערן אין רער ריכטונג. 

איך נקס זייער אלע לערער צו שיקן סיר זייקרע כאַסערקונגען וועגן נוך 
אַלס נאַנצן, וי אויך ווקגן איינצלנע זאַכן, כדו עס זאָל סענלאך זיין צו סאַנן רי 
נייפיקע קערערוננען אין רי וייטערדיקע אויסנאבןן. סיין סיזן דאַנק פאָרויס. 

דער אַורעס אויף דו שיקן דאָס איז! יעקב לעווין, 148 איסט 106"טע נאָס 
ניריאָרק. 2 '. 


יעקב לעווין 


פאָרר עד ע. 


דאָס דאָזיקע לערבון , דער אָ נ פאַנג ע ר", צווייטער-טייל, דאַרף , ויט דער 
אידייע פונ'ם פארפאסער אויסגענוצט ווערן אויף צווייערליי אופנים. 

עו שט נ ס -- אַלס דירעקטע פאָרזעצונג פונ'ם אָנפּאַנגער?" 1מטר פייל, 
דעם לערבוך אויסצולעונען די קינדער לייענען אידיש. דער מאַטעריאל פונ'ם ראָ- 
זיקן ביכל איז א לײיכטער. זעלטן ווען עס זיינען אין אים פאַראַן זאכן, וואו די 
קינדער װועלן זיך דאַרפן באַזונדערס אָנשטרענגען, כדי צו פאַרשטיין דאָס דורכגע- 
לייענטע. אמת, וועגן יעדער זאַך, װאָס ווערט געלערנט אין קלאַס, איז ווינײשנסי 
ווערט און נייטיק צו שמועסן, כדי דאָס קינד זאָל פון דעם אַרויסטראָגן אַלץ, װאָס 
עס איז נאָר בכוח צו פאַרשטיין. אָבער קיין באַזונדערס שווערע זאַכן זיינען דאָ ניטאָ. 

דער מאַטעריאל פון בוך דארף געבן די קינדער די געלעגנהייט אי רייכע' צו 
ווערן מיט נייע באַגריפן, אי פאַרפאָלקאָמען זיך אין לייענען. 

צ ו ו י ' ט נ ס -- קאָן דאָס בוך באַנוצט ווערן אלס אַ סאַמע אָנפאוגער. 
די װאָס האלטן צוזאמען מיט די פּאָבליק-סקול לערער, אז דער קלאנגען-מלטאָר, 
אפילו אין זיין מאָדיפיצירטער פאָרם, װוי ער איז אויסגעדריקט אין דעם אאָ נ- 
פאַנגער טייל 1, איז ניט דער מעטאָד, װאָס איז אַם בעסטן צוגעפּאסט צו אויסלערנען 
לייענען אידיש, און אַז דער אוניװערסאַליבעסטער מעטאָד איז דער וויוועלער -- 
קוק און לייען, --- פאַר אָט די לערער קאָן דאָס דאָזיקע בוך --- און באַזונדערס דער 
ערשטער טייל זיינער --- דינען אַלס מאַטעריאל פאַר אָט דעם מעטאָד. 

די אלע פאָלקסלידער אין אָנהייב פון בוך מיט די װידערהאָלונגען זייערע, 
די לידער, װאָס מען לערנט געוויינלאך אויף אויסווייניק און װאָס מען זינגט, זיי- 
נען א גוטער מאַטעריאל פאר דעם ריינעם וויזועלען מעטאָד. און די אָרדענונג פון 
די זאכן אין ביכל איז אַזאַ, אַז פון אָפּטערע װוידערהאָלונגען גייט דאָס קינד ביס- 
לאכווייז איבער צו וייניקער אָפטע און דערנאָך צו זאכן אינגאַנצן אָן ווידער- 
האָלונג. 

די אָפטע בילדער צו כמעט אלע לעז-שטיקער וועלן פיל אַרויסהעלפן סיי די 
קינדער ביים לייענען, סיי דעם לערער ביים שמועסן. בכלל דארף דער שמועס פאר- 
נעמען ניט ווייניקער פּלאַץ, װי דאָס לייענען, --- סיי צוליב דער אנטוויקלונג פון 
די קינדער, סיי צוליב דער אנטוויקלונג פון זייער פייאיקייט אויסצודריקן זיך און 
באַזונדערס --- אויסצודריקען זיך אין אידיש. 

צוליב באַרייכערן דעם ואָקאבולאריום פון די קינדער און אויך כדי צו 
אנטוויקלען זייער פייאיקייט צו לייענען מיט אויסדרוק, צו דעקלאַמירן, איז ווינ- 
שנסווערט צו לערנען מיט די קינדער לידער אויף אויסנווייניק. 

אויסער גאנץ קליונע אויסנאַמען, זיינען אלע לעזשטיקער אינ'ם כוך גע- 
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זיס; 
דאָס ריטשקעלע. ליד, ל, קוויסקן, 81 
װי סערי האָט זיך אויסנעלערנט 


ניין, 
זיר הוירק!, ליו, פון ל, פשי" 
, 


צוויי פיונן. הא 8 יי 0 100 
הערנסט, ליו. א. רייוען. -- 101 
. ,א רייזן. -- -- 101 


עספערס אױף דרי רעסטענישן פון זייט 158; ציין. קאַרש. בוך, איינעם 
זיינער. עכאָ. שפערן. אויגן. שניי. נאָדל. האָר. ווען אָן א קנימל. 


יו 


אינהאַלט: 


זייט 

פאָררעדע = דית דיה הח דש הי 
שלאֵף, שלאף. שלאָף, פאָלקסליד. ױ 
שיקט דער האַר אַ פֿויערל. 

פאָלקסליד, = ה-י = = = 
װאָס איז דאָס שׁענסטע. 

פאָלקסליד, יא יא אט א 2 
קּעסטעלאַך, פאָלקסליד. -- -- 
דער האָן דֶער קרייער. 

נאָך ענגריש. --- -- -- --- 9 
דאָס ברויט. פאָלקס-מעשה'לע. - 11 
רי קאַץ און די מוין, פאָלקס- 

מעשה'לע == דיי דיי היה == --- 14 
דער אָקס און דער הונט. 

פון עזאָפּ. == די דק די -- 14 
די קו און דאָס אינגעלע. 

נאָך ענגליש = די הי === --- 16 
מיין קיעלע. ליד. א, כהן, -- -- 8 
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אַ אינגעלע און אַ פייגעלע. ליד, 19 
דאָס טייכ? און דאָס פייגעלע. 

נאָך ענגליש, 
דער פוקס און דער באָק. 

וייטעשה'לע -- = = = 09 
די אלטע פרוי און די מויז. --- 94 
אַ הייז? אויף ווינטער, פאָלקס- 

מעשה'לע, 
זחער פעטער שנייער, ליד. 

מאַני לייב, 
חי שלעכטע קאַץ, ליד, 
אַב. װויקטאָר. -- -- -- -- 29 
י קאַץ און דער פוקס. 

,פּאָלקס-טעשה'לע. --- = --- --- 81 
זער פוקס און די וויינטרויבן. 

, מ. ריוועסטאַן, נאָך קרילאָוו 85 
דאָס קעצ? און דער הונט. 

יפון ענגליש, 
יֹדער װאָלף, דאָס פערד און 

דער באַראַן, פאָלקס-מעשה'לע. 
די צוויי שעפּסן,. פון תשרק,. /2 
צוויי פריינד, פון עואָפּ. --- --- 58 
חער אַלְטער לייב. פון עואָפּ. ‏ 40 
דֶער לייב און די מוין, פון עזאָפּ, 42 


39 


= 


זייט; 
דער העלפאַנד א דער שניידער. 
אינדיש מעשה'לע -- = =- 
די מאיטע און די ברילן, 
ואַבל, -נאָר! 6הולאָנל, := .יט 
אַ באַראַטונג פון די מייז. 
פון עואָפּ. חי היה הש אש = 


דער האָז און די פרעש. פון עזאָפּ, 47 


דער פרילינג. ליד, ש, ו. לאנ- 
דינסקי. == הי היז =יה --- --- 400 
די נעסט, ל, שאָלסטאָי. --- --- 80 
פרילינג. ליד, נפתלי גראָס. --- 51 
מיין באַגריסונג, ליד, מ, סטרו- 
גאַטש, -= דיז חחה היה === --- 892 
די פייגעלאַך,. פון רוסיש. --- --- 83 


דער ראָב און דער קרוג, פון עזאָפּ. 55 
גוטס פאר גוטס. פון ן עזאָפּ. -- 86 


דער קליינער פיש. זי 
די פליג. = די ה-י -= -- -- 89 
די יונגע פליגן. =+ =-ך -- -- 60 
דער ערשטער אַרויספלי פון די 
בינען. אהו אק קאה ר 
די הינדעלאך און די שפּין. 
פון העברייאיש,. == -- -- 68 
עפּל-בײימעלע, ליד, עפּשטיין. 604 
די יאָלק -ז די חיי חדי הי 
אין פעלד, ליד, לאה קאַפּילאָוויץ. 04 
די זאַנגען. -= חית היז היז --- 68 
צוויי פעסער, פאַבל, פ, קאַפּלאַן. 
נאָך קרילאָוו. 


אין גאָרטן, ליד. לאח קאַפּילאָוויץ. 69 
וי רופט מען מיך ? פון ענגליש, 71 
דאָס מיידעלע און חי א ליד 


ש, ו, לאָנדינסקי. == = -- 79 
דער השגנבוינן און די זון. -- 78 
זומער-רעגן. ליד, מאַני לייב. 74 
הער דונער.. ל. מאָלסטאַ!, == == 78 
דער שיפער. ליד. י. ל. פרץ. 76 
דער ווינט. לאה הי זי 


קען איך ניט פאַרשטיין. 
ליד,. 'הואש, -- -= --- --- 78 
פייער. ליד, לאה קאַפּילאָוויץ. 79 


68 8166 תו 118466 
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עקב לעווין 


דער אָנפאַנגער 


לערבּוך צו לערנען קינדער לייענען 
און שרייבּען אידיש 


מיט זייער פיל אילוסטראַציעס 
און בּילדער אין טעקסט 


בי 


צווייטער טייל 


פאַרלאַג, אידישע שולי 


הױפּטפאַרקױף בי 
היבּרו פאבּלישינג קאמפּאני 
7 דילענסי סטריט, ניוײיאָרק 
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